
Update / Mise à jour
ᒫᓐᓇᒧᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᕐᓂᕗᑦ

Information about International Polar Year activities in Nunavik
Informations sur les activités de l’Année polaire internationale au Nunavik

ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᓂᖅ ᐱᓪᓗᒍ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᐊᑕ ᐊᕐᕌᒍᐊᓂᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥ

Training, Communications and Outreach /
La formation, les communications et la vulgarisation /

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ, ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓯᓚᑎᒥᐅᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᖅ

IPY sponsored students on the Students
on Ice Arctic 2010 Expedition.

Étudiants commandités par l’année
polaire internationale (API) participant à
l’expédition dans l’Arctique de 2010 du
programme Students on Ice.

ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᐊᕐᕋᒍᖓᓂ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓂᑏᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᔪᑦ
ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᓯᑯᒥ

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 2010−ᒥ
ᐊᐅᓪᓚᖅᓯᒪᑎᑕᐅᔪᑦ.

En août 2010, 77 élèves et 45 chercheurs, professeurs, artistes et
mentors ont participé à Students on Ice, une expédition arctique à
bord du Polar Ambassador longeant le nord du Nunavik et le sud
de la Terre de Baffin. Un tiers des élèves étaient des jeunes
Autochtones, dont certains provenaient des collectivités qui ont
accueilli le navire lors de sa croisière de deux semaines.

Ce programme de recherche et d’enseignement à guichet fermé
s’est composé de visites de villages, d’accostages, d’ateliers, de
recherche et d’autres activités. Cette occasion d’apprendre par
l’expérience et de se faire de nouveaux amis a laissé aux élèves un
souvenir qu’ils garderont leur vie entière. Parmi les points forts de
la croisière : le Nunavik Research Centre à Kuujjuaq, Cape Dorset,
Pangnirtung, le parc national du Canada Auyuittuq et
l’observation des oiseaux marins, des morses, des ours polaires et
des baleines boréales.

Des élèves explorent le Nunavik
en navireIn August 2010, 77 students and 45 scientists, teachers, artists and mentors

joined Students on Ice, an Arctic expedition aboard the Polar Ambassador
through northern Nunavik and southern Baffin. One-third of the students were
aboriginal youth, some of whom came from communities that hosted the ship
on its two week tour.

The jam-packed research and education program involved community visits,
shore landings, workshops, research, and more. The opportunity for hands-on
learning and new friendships made a lifelong impression on students.
Highlights included Nunavik Research Centre in Kuujjuaq, Cape Dorset,
Pangnirtung, Auyuittuq National Park, and sightings of seabirds, walrus, polar
bears and bowhead whales.

Students explore Nunavik by ship

ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ ᑕᑯᓇᑉᐳᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒃᑯᑦ

ᐋᒡᒌᓯ 2010-ᒥ, 77 ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ ᐊᒻᒪ 45 ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ,
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔨᑦ, ᓴᓇᐅᒐᓕᐅᖅᑎᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᔨᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᒃ
ᓯᑯᒨᖃᑎᖃᓚᐅᖅᐳᑦ, ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒃᑯᑦ ᐊᐅᓪᓚᕐᓂᕐᒥ ᐃᑭᒪᓪᓗᑎᒃ ᐴᓗ ᐊᒻᐹᓴᑐᒧᑦ
ᐅᐊᓐᓇᖅᐸᓯᐊᒍᑦ ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐊᒻᒪ ᓂᒋᖅᐸᓯᐊᒍᑦ ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ. ᐊᑕᐅᓰᑦ ᐱᖓᓱᐃᓂ
ᐃᓚᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔫᓚᐅᖅᑐᑦ ᐃᓅᓱᒃᑐᑦ, ᐃᓚᖏᑦ
ᓄᓇᓕᓐᓃᖔᖅᑐᑦ ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑦᑎᔨᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒥ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᓇᓱᐊᕈᓰᓐᓂᒃ
ᐳᓚᕋᒍᑕᐅᑎᓪᓗᒍ.

ᑕᐃᓐᓇ ᑕᑕᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎ ᐃᓚᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᒪᑯᓂᖓ
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓂᐅᕐᕈᑲᑕᓐᓂᖅᒃ, ᓯᔾᔭᒧᑦ ᑐᓚᖃᑦᑕᓂᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓃᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ,
ᐊᒥᓱᒃᑲᓂᕐᓂᓪᓗ. ᐱᓕᕆᓪᓚᑖᕐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᖃᕐᓂᖓ ᐊᒻᒪ ᓄᑖᓂᒃ
ᐱᖃᑎᑖᕐᕕᒃᓴᖃᕐᓂᖓ ᐃᓅᓯᓕᒫᖅ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᐅᔾᔪᑎᒋᔪᓐᓇᓚᐅᖅᑕᖓ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ. ᐱᔪᒥᓇᕈᑎᖏᑦ ᐃᓚᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒃ ᑰᔾᔪᐊᕐᒥ, ᑭᓐᖓᐃᑦ, ᐸᓐᓂᖅᑑᖅ, ᐊᐅᔪᐃᑦᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓ,
ᐊᒻᒪ ᑕᑯᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᒪᑯᓂᖓ ᑎᒻᒥᐊᑦ ᐃᒫᓅᓲᑦ, ᐊᐃᕖᑦ, ᓇᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕐᕖᑦ.

Inside / Contenu / ᐃᓗᐊ
Monitoring caribou at home and around the Arctic
Observation du caribou dans son habitat naturel,
dans tout l’Arctique
ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅ ᑐᒃᑐᓂᒃ ᓇᔪᖅᑕᑎᓐᓂ ᐊᒻᒪ
ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ

Harnessing science and local knowledge to better
understand Arctic char
La science à la rencontre des connaissances locales pour
mieux comprendre l’omble chevalier
ᐊᑐᕐᓂᖅ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᖃᐅᔨᒪᔭᓂᒃ ᑐᑭᓯᕚᓪᓕᕈᑎᒋᓇᓱᓪᓗᒋᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ

Shrubs pop up on the warming tundra
Prolifération d’arbustes sur la toundra en réchauffement
ᐅᖅᐱᒃᑲᑦ ᓄᐃᕗᑦ ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᔪᒥ ᓇᑎᕐᓇᒥ

Digging into Nunavik’s past
Voyage dans le passé du Nunavik
ᐳᐊᕐᕆᔭᕐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᔾᔪᓯᐅᓯᒪᔪᓄᑦ
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Canada’s remote Arctic geography presents many barriers to
research — a key reason why International Polar Year has been
critical to the success of many northern science projects. IPY
helped researchers and communities in distant lands to work
together on questions of shared scientific and cultural interest.
Few projects show this connectedness better than the IPY
caribou and reindeer global change project involving
researchers and communities in eight circumpolar nations.

This international alliance of caribou and reindeer (Rangifer)
researchers, managers and community members has been
developing tools and approaches for monitoring the impacts of
global change on about 20 circumarctic herds of wild caribou.
“We’re trying to understand the factors that influence
population cycles in caribou herds, most of which are currently
in decline,” says Don Russell, the Yukon-based coordinator
of CARMA, the CircumArctic Rangifer Monitoring and
Assessment Network.

Research aside, the act of working together has led to standard
ways of doing things and better communication. “Different
researchers have their own ways of measuring things, and
countries do things differently. The goal is to get everyone
monitoring animals in the same way,” says Russell. For example,
CARMA developed manuals, kits and training videos for
communities and researchers across the Arctic to help them
record information about body condition, caribou health, herd
size, birth and death rates, and environmental changes that
affect caribou.

Perhaps not surprisingly, researchers have found that many
things—habitat, harvest, predators, diseases, industrial
development, weather, climate change, pollution—may be
interacting to influence caribou abundance. At this point, they
think nutrition (abundance and quality of caribou food) may be
very important in regulating the size of large herds.

Many northern communities rely on reindeer and caribou
economically, socially and culturally. So in addition to studying
the well-being of caribou in a changing world, IPY research
projects also focused on how communities can sustain
harvesting under conditions of change. “Given how vital wild
caribou and reindeer are for many northern people, it's
important to figure out how to protect the caribou during their
vulnerable periods,” adds Russell.

Kawawachikamach is one of six caribou-harvesting communities
from Alaska to Nunavik participating in a video-based project
called Voices of the Caribou People. Through video, the
traditional knowledge of indigenous people is documented and
shared with other communities, scientists, policy makers, and
the general public. It captures people’s relationship with
caribou, how that relationship is changing and why, and how
change is affecting caribou and local communities.

Building on research in Ungava, Steeve Côté from Université
Laval has led a worldwide project looking at caribou population
genetics. Côté and his team are using genetics to examine the
connections between circumpolar caribou and reindeer
populations. Caribou herds are dynamic and the environment is
changing, so scientists and managers want more data about

caribou herds. To complete their study, they
obtained hundreds of samples from over 50 herds
around the world.

Monitoring caribou at home and
around the Arctic

L’éloignement géographique de l’Arctique canadien pose de nombreux
obstacles à la recherche — c’est l’une des principales raisons pour
lesquelles le programme de l’Année polaire internationale (API) s’est révélé
essentiel à la réussite de nombreux projets scientifiques concernant le Nord.
L’API a aidé les chercheurs et les collectivités des régions éloignées à
travailler en collaboration à des questions scientifiques et culturelles
d’intérêt commun. Or, peu de projets témoignent de cette connexité comme
arrive à le faire le projet de l’API sur les effets du changement mondial sur le
caribou et le renne, auquel participent chercheurs et collectivités de huit
nations circumpolaires.

Cette alliance internationale de chercheurs, de gestionnaires et de membres
des collectivités consacrée au caribou et au renne (Rangifer) a conçu des
outils et des démarches d’observation des répercussions du changement
mondial sur environ 20 troupeaux circumarctiques de caribou sauvage.
« Nous essayons de comprendre les facteurs qui influent sur les cycles de
population des troupeaux de caribous, qui sont pour la plupart en déclin »
explique Don Russell, coordinateur du réseau CARMA (CircumArctic
Rangifer Monitoring and Assessment) établi au Yukon.

Hormis la recherche elle-même, le fait de travailler ensemble a mené à la
normalisation des méthodes de travail et à une meilleure communication.
« Les différents chercheurs ont chacun leur façon de mesurer les choses, et
chaque pays a ses méthodes. L’objectif est de mener tous les intervenants à
observer les animaux de la même façon » précise M. Russell. Par exemple, le
réseau CARMA a préparé des manuels, des trousses et des vidéos de
formation à l’intention des collectivités et des chercheurs de tout l’Arctique
pour les aider à consigner les données sur l’état corporel et la santé des
bêtes, la taille des troupeaux, les taux de natalité et de mortalité et les
changements environnementaux qui ont un effet sensible.

Observation du caribou dans son habitat
naturel, dans tout l’Arctique

Photos/ᐊᔾᔩᑦ: Louis Schilder
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Wildlife / La faune / ᐆᒫᔪᐃᑦ

ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅ ᑐᒃᑐᓂᒃ ᓇᔪᖅᑕᑎᓐᓂ ᐊᒻᒪ
ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᖓᓯᑦᑐᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᑕ ᓄᓇᖓ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐊᕝᕕᐊᕈᑎᑕᖃᕈᑕᐅᕗᖅ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ - ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐃᒪᐃᒍᑕᐅᓗᐊᖅᐳᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᑕ
ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᒃᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒥᓱᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ. ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓ
ᐊᑐᕐᓂᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᓂ ᓄᓇᓃᑦᑐᓄᑦ
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓪᓗᓂ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂᒃ ᐊᒥᖅᑲᖅᑕᐅᔪᓂᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᒪᓂᕐᒧᑦ. ᖃᑦᑏᓐᓇᕈᓗᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ
ᑕᑯᒃᓴᐅᔾᔪᑕᐅᑦᑎᐊᓂᖅᓴᐅᕗᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᐊᑦᑐᐊᓂᕐᒧᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓ
ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᖁᓐᖐᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒥ ᐊᓯᕈᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒥᑦ
ᐃᓚᐅᕕᐅᓪᓗᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᑎᓴᒪᐅᔪᖅᑐᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᕐᒥ
ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓂ.

ᑖᓐᓇ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᖁᓐᖐᑦ (ᕌᖏᕗ)
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ, ᐊᖏᔪᖅᑳᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᓴᓇᕙᓪᓕᐊᔾᔪᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ
ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᓇᓱᒍᓯᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐊᑦᑐᖅᓯᓂᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒥ
ᐊᓯᕈᖅᑐᑦ ᖃᓂᒋᔮᓃᑦᑐᓂᒃ 20 ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᖄᖓᓂ ᑲᑎᕆᓂᕐᓂᒃ ᓄᔪᐊᖅᑐᓂᒃ
ᑐᒃᑐᓂᒃ. “ᑐᑭᓯᓇᓱᒃᑕᕗᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᓱᕐᕋᐅᑎᓂᖃᖅᑐᑦ ᓇᔪᒐᖃᑎᒌᑦ
ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᑲᑎᕆᓃᑦ, ᑕᒪᐃᑕᑲᓴᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇᒃᑯᑦ
ᑕᐃᒪ ᖃᑦᑏᓐᓇᕈᖅᐸᓪᓕᐊᒻᒪᑕ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑖᓐ ᕋᓱᓪ, ᔫᑳᓐᒦᑦᑐᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔨ
ᑳᒪᒃᑯᓐᓄᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᓯᓚᕐᔪᐊᑉ ᖄᖓᓂ ᕌᖏᕗ ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᖃᑎᒌᑦ ᐊᒻᒪ
ᖃᐅᔨᒋᐊᖃᑎᒌᑦ.

ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅᑕᖃᖅᑎᓐᓇᒍ, ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐱᑕᖃᓕᕈᑕᐅᓯᒪᕗᖅ
ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᓕᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦᑎᐊᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓂᕐᒧᑦ.
“ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᓇᒻᒥᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᐆᑦᑐᖅᓯᔾᔪᑎᖃᕐᒪᑕ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ,
ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖃᐅᖅᑐᑎᒃ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂᒃ. ᑐᕌᒐᐅᕗᖅ ᐃᓄᓕᒫᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᔾᔪᓯᖃᕋᓱᐊᓕᖅᑎᑦᑎᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᖅ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ
ᕋᓱᓪ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᑳᒪᒃᑯᑦ ᓴᓇᓚᐅᖅᐳᑦ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᓂᒃ, ᑲᑎᑎᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ
ᐱᒋᐅᖅᓴᔾᔪᑎᓂᒃ ᑕᕐᕆᔮᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᓇᒥᓕᒫᖅᑐᓄᑦ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᖅᑐᒋᑦ ᑎᑎᑦᑐᐃᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᒥᒃᓵᓄᑦ
ᑎᒥᖏᑕ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᑕ, ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐃᓗᓯᖏᑕ, ᑲᑎᕆᓃᑦ ᐊᖏᑎᒋᓂᖏᑕ,
ᕿᑐᕐᖏᐅᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᖁᔪᑦ ᐊᒥᓲᑎᒋᓂᖏᑕ, ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎᒥ ᐊᓯᕈᖅᑐᑦ
ᐊᑦᑐᖅᓯᓂᖃᖅᑐᑦ ᑐᒃᑐᓂᒃ.

ᐃᒻᒪᖃ ᓂᕆᐅᓇᕆᔭᐅᔪᒥᒃ, ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᖃᐅᔨᓯᒪᕗᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ -
ᓇᔪᒐᐃᑦ, ᐊᖑᓇᓱᓐᓂᖅ, ᓂᕿᑐᓲᑦ, ᐋᓐᓂᐊᑦ, ᓴᓇᔪᓕᕆᔪᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᖏᑦ, ᓯᓚ,
ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᕈᕐᓂᖓ, ᓱᕈᕐᓂᖅ - ᐊᑦᑐᖃᑦᑕᐅᑎᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ



ᐱᒋᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓ, ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᑉ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᑯᕕᖓ ᑰᔾᔪᐊᕐᒥ
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᖃᓚᐅᖅᑐᖅ. ᑕᐃᑲᓂ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᑯᕕᒻᒥ
ᓴᓇᔪᒥᓂᐅᕗᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ ᑎᑎᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ
ᑎᑎᖅᑕᐅᓯᒪᕕᖓᓐᓂᒃ ᑕᐃᑲᓂ ᐱᓯᒪᔭᐅᔪᒥᒃ ᐃᓐᑐᓂᐊᒃᑰᖅᑐᒥ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒥ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ
ᓴᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓕᕆᔾᔪᑎᒥ, ᑭᓯᐊᓂ
ᐃᓕᔾᔨᕕᒻᒨᖅᑲᐃᔾᔪᓯᖅ ᓱᓕ ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᓯᒪᓚᐅᓐᖏᒻᒪᑦ.
ᓇᓂᓯᓇᓱᓐᓂᖅ ᓇᓕᐊᓐᓂᓚᑦᑖᖅ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᒥᒃ
ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᑯᕕᒻᒥ ᐱᒡᒐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ.

ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᐊᓯᕈᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ. ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ
ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒧᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ
ᓴᓇᓯᒪᔪᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓕᕆᔾᔪᑎᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓄᑦ,
ᓄᓇᕕᒻᒥ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᑉ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᑯᕕᖓᓐᓂ ᓴᓇᓚᐅᖅᐳᑦ
ᐱᔭᕆᐊᑭᑦᑐᒥᑦ, ᓱᕐᕋᐅᑎᔪᒥᒃ ᐃᓕᔾᔨᕕᒻᒨᖅᑲᐃᔾᔪᑎᒥᒃ. ᒫᓐᓇ
ᑎᑎᖅᑲᐃᑦ ᐱᔭᐅᔪᓐᓇᓕᖅᐳᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᑯᕕᒻᒥᑦ ᐊᑐᖅᑐᖃᕐᓗᓂ
ᐅᖄᓚᕕᓐᓂᒃ ᓈᓴᐅᑎᓂᒃ ᐱᔭᐅᓲᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᓴᓇᓯᒪᔪᓄᑦ
ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓕᕆᔾᔪᑎᒥ ᕿᓂᕐᓗᓂ. ᑎᓴᒪᐅᔪᖅᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ ᐱᒋᐅᖅᓴᑎᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᒻᒪ
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ in ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ ᑎᑎᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ
ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᕐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ ᑎᑎᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᕕᒃᓴᐃᑦ,
(http://www.aina.ucalgary.ca/nunavik) ᒫᓐᓇ
ᐃᓗᓕᖃᓕᖅᐳᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ 6,200
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᓯᒪᔪᑦ, 1,480 ᐃᓚᖏᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ
ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᐅᑉ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᑯᕕᖓᓃᑦᑐᑎᒃ.
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On ne sera pas surpris d’apprendre que les chercheurs ont décelé de
nombreux facteurs — habitat, chasse, prédateurs, maladies, aménagement
industriel, météo, changements climatiques, pollution — dont l’interaction
pourrait avoir une incidence sur les effectifs de caribous. À ce stade, on
estime que la nutrition (abondance et qualité des aliments du caribou)
pourrait jouer un rôle majeur dans la régulation de la taille des grands
troupeaux.

L’économie, la société et la culture de nombreuses collectivités
septentrionales dépendent étroitement du renne et du caribou. Par
conséquent, en plus d’étudier le bien-être du caribou dans un monde en
évolution, les projets de recherche de l’API se sont également intéressés
aux moyens qui permettraient aux six collectivités qui chassent le caribou
de maintenir leurs niveaux de prélèvement de bêtes dans le contexte du
changement. « Étant donné le rôle vital que jouent le caribou et le renne
pour de nombreux peuples du Nord, il importe de comprendre comment
protéger le caribou pendant les périodes de vulnérabilité » ajoute
M. Russell.

Kawawachikamach est l’une des six collectivités exploitant le caribou,
de l’Alaska au Nunavik, qui participent à un projet vidéo baptisé Voices of
the Caribou People. Ce projet vise à documenter les connaissances
traditionnelles des Autochtones pour les partager avec d’autres
collectivités, la communauté scientifique, la classe politique et le grand
public. Il expose la relation de ces populations avec le caribou, les
changements qui touchent actuellement cette relation et leurs raisons,
et les répercussions de ces changements sur le caribou et les collectivités
locales.

En partant de recherches menées à Ungava, Steeve Côté de l’Université
Laval a mené un projet international sur la génétique des populations de
caribous. M. Côté et son équipe utilisent la génétique pour examiner les
liens entre les populations circumpolaires de caribous et de rennes. Les
troupeaux de caribous sont dynamiques et leur environnement est
changeant; par conséquent, les scientifiques et les gestionnaires de la
ressource souhaiteraient disposer de plus de données sur les troupeaux.
Pour mener à bien leur étude, ils ont recueilli des centaines d’échantillons
de plus de 50 troupeaux de par le monde.

ᓱᕐᕋᐅᑎᓂᖃᓕᖅᑐᑎᒃ
ᑐᒃᑐᖃᕐᓂᖓᓄᑦ.
ᒫᓐᓇᑯᓪᓕ, ᐃᓱᒪᕗᑦ
ᓂᕿᒃᓴᖏᑦ
(ᐱᑕᖃᖅᑎᒋᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ
ᐱᐅᑎᒋᓂᖏᑦ ᑐᒃᑐᐃᑦ
ᓂᕿᖏᑕ) ᐱᒻᒪᕆᒃᑯᑦ
ᐊᐅᓚᑦᑎᑐᐃᓐᓇᕆᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒥᓲᑎᒋᓂᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᕆᓃᑦ.

ᐊᒥᓱᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᑐᕚᖃᖃᑦᑕᖅᐳᑦ ᖁᓐᖏᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᒃᑐᓂᒃ
ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᑎᒍᑦ, ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᒃᑯᑦ. ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖏᓐᓄᑦ
ᐃᓚᓕᐅᑎᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᖃᓄᐃᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᔪᒥ
ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ, ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ
ᓵᓐᖓᓚᐅᕆᕗᑦᑕᐅᖅ ᖃᓄᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᖑᓇᓱᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑕ
ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅᑕᖃᖅᑎᓪᓗᒍ. “ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᓐᓂᖏᑦ
ᓄᔪᐊᖅᑐᑦ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᖁᓐᖐᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ,
ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᕐᓂᖅ ᖃᓄᖅ ᓴᐳᑎᔭᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑕ ᑐᒃᑐᐃᑦ
ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᔭᓕᕋᐃᑉᐸᑕ,” ᐅᖃᕆᐊᒃᑲᓂᖅᐳᖅ ᕋᓱᓪ.

ᑲᕙᕙᓯᑲᒫᔅ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᖅ ᐱᖓᓲᔪᖅᑐᓄᑦ ᑐᒃᑐᒐᓱᓲᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ
ᐊᓛᓯᑲᒥᑦ ᓄᓇᕕᒻᒧᑦ ᐱᖃᑕᐅᔪᓄᑦ ᑕᕐᕆᔮᑎᒎᖅᑐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ
ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᔪᒧᑦ ᐃᒫᒃ ᓂᐱᖏᑦ ᑐᒃᑐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ. ᑕᕐᕆᔮᑎᒍᑦ,
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᖏᑦ ᓄᓇᖃᖅᑐᑐᖃᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᑎᖅᑲᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐊᒻᒪ
ᖃᐅᔨᔭᐅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ, ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ,
ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ, ᐊᒻᒪ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ. ᑕᕐᕆᔮᓕᐅᕈᑕᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᑐᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᒃᑐᓄᑦ, ᖃᓄᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑦᑐᐊᓂᖓᑦ ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᒻᒪᖔᑦ
ᐊᒻᒪ ᓱᒻᒪᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ ᐊᓯᕈᕐᓂᖅ ᐊᑦᑐᖅᓯᓂᖃᕐᒪᖔᑦ ᑐᒃᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ
ᑕᒫᓃᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ.

ᑐᓐᖓᕕᖃᖅᑐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐅᖓᕙᒥ, ᓯᑏᕕ ᑰᑕᐃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᔾᔪᐊᖅ
ᓚᕚᓪᒥᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᓯᒪᕗᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ ᑕᑯᓂᐊᕈᑕᐅᔪᒧᑦ
ᑐᒃᑐᐃᑦ ᓇᔪᒐᖃᑎᒌᑦ ᓯᕗᓕᖅᓱᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐆᑦᑐᖅᓯᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ. ᑰᑕᐃ ᐊᒻᒪ
ᐱᓕᕆᖃᑎᓂ ᐊᑐᖅᐳᑦ ᓯᕗᓕᖅᓱᕈᑎᓂᒃ ᐆᑦᑐᖅᓯᔾᔪᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᕈᑎᒋᓪᓗᒋᑦ
ᐊᑦᑐᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᕐᒥ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᖁᓐᖐᑦ ᓇᔪᒐᖃᑎᒌᑦ.
ᑐᒃᑐᐃᑦ ᑲᑎᕆᓃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᕐᒪᑕᓕ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑎ ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓪᓗᓂ,
ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᖏᔪᖅᑳᑦ ᐱᔪᒪᕗᑦ
ᐊᒥᓱᒃᑲᓂᕐᓂᒃ ᑲᑎᖅᓱᒐᕐᓂᒃ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᑲᑎᕆᓃᑦ. ᐱᔭᕇᕋᓱᓪᓗᒍ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᓂ, ᐱᓚᐅᖅᐳᑦ 100-ᖑᓗᐊᖅᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓵᒃᓴᓂᒃ
ᐊᒥᓲᑎᒋᓂᖃᖅᑐᓂᑦ ᐅᖓᑖᓂ 50 ᑲᑎᕆᓂᕐᓂᑦ ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥ.

At the beginning of the IPY, the Nunavik Research Centre’s
(NRC) Library in Kuujjuaq had a problem. The library had
developed a bibliography listing its holdings on the online
Arctic Science and Technology Information System (ASTIS),
but the shelving method was still a mess. Physically
locating a particular publication in the library was difficult.

All that has changed. With help from IPY funding and
ASTIS personnel, the NRC Library developed a simple, yet
effective shelving system. Now documents can be retrieved
from the Library using call numbers obtained from ASTIS
searches. Eight Inuit students received training and
experience in bibliographic procedures, and the Nunavik
Bibliography, (http://www.aina.ucalgary.ca/nunavik) now
contains descriptions of 6,200 publications, 1,480 of
which are in the NRC Library.

IPY funding makes library
more useful

Au début de l’API, la bibliothèque du Centre de recherche
du Nunavik (CRN) à Kuujjuaq avait un problème. Elle avait
créé une bibliographie en ligne de son fonds documentaire
dans la Banque de données du Système d’Information sur
les Sciences et la Technologie Arctiques (SISTA), mais le
classement des ouvrages sur place, en revanche, étaient
toujours aussi désordonné. Y trouver physiquement une
quelconque publication relevait du défi.

Les choses ont changé. Avec l’aide du financement de l’API
et du personnel du SISTA, la bibliothèque du CRN a mis au
point un système de classement simple, mais efficace. On
peut maintenant retrouver les documents de la
bibliothèque avec les numéros obtenus en consultant le
SISTA. Huit élèves inuits ont reçu une formation théorique
et pratique en bibliothéconomie, et la bibliographie du
Nunavik (http://www.aina.ucalgary.ca/nunavik) contient
maintenant les descriptions de 6 200 publications, dont
1 480 se trouvent au CRN.

Le financement de l’API pour
une bibliothèque plus facile
à consulter

ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ
ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᑯᕕᒻᒧᑦ ᐊᑑᑎᖃᒃᑲᓐᓂᕈᑕᐅᕗᑦ



ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᖓᑦᑕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᑎᕗᑦ

ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᕕᐅᓯᒪᔪᑦ ᒫᓐᓇᓕᓴᓂᒃ ᓴᓇᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ
ᓴᖅᑭᐊᔾᔪᑕᐅᕗᑦ ᓄᑖᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᐊᑦᑐᑦ,
ᖃᑯᖅᑕᐃᑦ ᐳᐃᔨᑦ ᐃᑯᐊᖓᓂ ᐃᒪᐅᑉ ᐃᓅᓯᖏᑕ.

ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᕐᒥ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᓂᓗ, ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖃᖅᑐᑦ ᒪᐃᒃ Hᐋᒧᒥᒃ
ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂᒥᐅᑕᕐᒥᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐋᖅᑭᒃᓯᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐳᑦ ᕿᓚᓗᒃᑲᓄᑦ ᓈᓚᐅᑎᓂᒃ ᑐᓵᔾᔪᑎᒃᓴᐅᔪᓂᒃ ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᓇᒻᒦᓐᓂᖏᓐᓂᒃ. ᑕᐃᒃᑯᐊ
ᓈᓚᐅᑎᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᕿᓚᓗᒐᐅᔭᖏᑕ ᖃᖅᑯᐊᖏᓐᓄᑦ ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᑐᓂᖏᓐᓂ.

“ᐃᓛᒃ ᐊᔾᔨᑲᓴᖓ ᐳᑐᓯᓂᐅᑉ ᓯᐅᑎᓐᓂᒃ,” Hᐋᒧ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᖅᐳᖅ.

ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᓇᒧᓐᖓᑕᕐᓂᖏᑕ, ᕿᓂᕈᓯᖏᑕ ᓂᕿᒃᓴᒥᓐᓂᒃ, ᓇᒥ ᐅᑭᐅᖅᓯᐅᐸᒻᒪᖔᑕ, ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓛᑦ ᓂᓪᓕᓇᕐᓂᖓ ᐊᒻᒪ
ᑕᕆᐅᖑᑎᒋᓂᖓ ᐃᒪᐅᑉ ᖃᖓᑦᑕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᓄᓇᒦᑦᑐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒻᒨᖅᑳᕗᑦ, ᑕᐃᒃᑯᓇᓐᖓᓪᓗ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ ᐱᔭᐅᔪᓐᓇᖅᓱᑎᒃ ᖃᑦᑏᓐᓇᕈᓗᐃᑦ
ᐃᑲᕐᕋᐃᑦ ᑭᖑᓂᖓᓂ.

ᑭᓯᐊᓂ Hᐋᒧᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦ ᑐᕚᖃᕆᐊᖃᓚᐅᓐᖏᑦᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᑐᐊᖅ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓂᒃ ᓴᓇᓯᒪᔪᓂᒃ. ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ
ᓂᕆᔾᔪᓯᖓᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓐᓄᑦ ᑕᐃᒪᓐᖓᑐᖄᓗᓂᑦ ᐅᑭᐅᖓᓴᓐᓂ, ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒃ. ᓄᓇᕕᒻᒥ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᐊᑑᑎᖃᓚᐅᕆᕗᑦ ᑕᒪᑐᒪᓂ ᐊᑯᓂᐅᔪᒥ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᓪᓗᒋᑦ ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ
ᐱᐅᓯᖏᑦ ᐃᓚᓕᐅᑎᔪᓂᒃ ᕿᓚᒻᒥᐅᔪᒥ ᑲᑎᖅᓱᒐᕐᓄᑦ ᓄᐊᑕᐅᔪᓄᑦ ᓈᓚᐅᑎᒃᑯᑦ.

ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ ᐱᑕᖃᕈᑕᐅᓯᒪᓕᕇᖅᑐᖅ ᓄᑖᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ. ᓯᕗᓕᖅᓱᕈᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᓂᖅ ᖃᐅᔨᔪᓐᓇᕈᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ
ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᑲᓇᓐᓇᖅᐸᓯᐊᓂᒥᐅᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᐃᓛᒃᑰᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᕿᓚᓗᒃᑲᓂᑦ ᐱᖓᓐᓇᖅᐸᓯᐊᓃᑦᑐᓂᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ, ᐊᒻᒪ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᓱᓕ
ᐃᓛᒃ ᓯᕗᓕᖃᑎᑎᒌᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕆᕗᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᖃᐅᔨᓚᐅᕆᕗᑦᑕᐅᖅ ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑦ ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᑕᐅᕙᓂ ᑲᖏᖅᓲᒦᖏᓐᓇᐸᓐᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐊᕐᕌᒍᓕᒫᖅ, ᐃᓛᒃ ᕿᓚᓗᒃᑲᓪᓕ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓚᖓᓂᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ ᐊᐅᓪᓛᖃᑦᑕᕋᓗᐊᖅᑐᑎᒃ ᒪᓕᒃᑐᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᒥᒃ.

ᐅᑭᐊᒃᓵᒃᑯᑦ, ᐊᐅᓪᓛᔪᑦ ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᓵᖓᒎᖃᑦᑕᖅᐳᑦ ᓯᔾᔭᐅᑉ ᐅᐊᓐᓇᒧᑦ ᑰᑦᑐᑦ ᐃᖏᕐᕋᓃᑦ ᓱᑲᓕᐅᒥᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᑕᐃᒫᒃ
ᖃᐅᔨᕚᓪᓚᐅᖅᐳᑦ. ᑕᐃᒪᓕ ᖃᖓᒃᑰᓂᖓ ᐊᐅᓪᓛᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑕ ᒪᓕᒃᑑᔮᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᒪᐅᑉ ᓂᓪᓕᓇᕐᓂᖓᓂᒃ, ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᕈᕐᓂᖓ
ᓱᕐᕋᐅᑎᓂᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᕿᓚᓗᒃᑲᑦ ᐊᐅᓪᓚᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ, ᑕᒪᓐᓇᓗ ᐊᑦᑐᖅᓯᓂᖃᓕᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᐊᖑᓇᓱᕝᕕᒃᓴᖃᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ
ᐃᓄᐃᑦ.

Beluga whales with high-tech passengers are revealing new
information about the sleek, white mammals’ underwater world.
In the Hudson Bay-James Bay area, a Canadian IPY team led by Mike
Hammill of Fisheries and Oceans Canada fitted whales with
transmitters that broadcast the whales’ locations. The instruments
are attached to a ridge of cartilage on the whales’ backs.

“And essentially it's the same idea as piercing your ears,” Hammill
explained.

Information about the whales’ migration patterns, the way they
search for food, where they spend the winter, and even the
temperature and saltiness of the water is beamed via satellite to
a ground station, where researchers can retrieve it only a few
hours later.

But Hammill’s team didn’t rely entirely on technology. Beluga whales
have been important to Inuit diet and culture for thousands of
years, and local hunters know them well. Nunavik community
members contributed that long-term knowledge of the whales’
behaviour to complement the short-term data being collected by
instruments.

Already, the project has provided new information. Genetic analyses
showed that the whales of eastern Hudson Bay are a separate group
from whales in the western part of the bay, and James Bay whales
might form yet another genetic group. The researchers also found
that James Bay belugas stay in their bay all year, although whales
from other parts of Hudson Bay migrate with the seasons.

In fall, migrating belugas move along the coast where a northward-
flowing current gives them a boost, the researchers discovered.
Since the timing of the migration appears to be linked to water
temperature, climate change could affect beluga migration patterns,
with consequences for the hunting opportunities for Nunavik Inuit.

IPY team fitting beluga whale
with transmitter.

Une équipe de l'API installe un
émetteur de localisation sur
un béluga.

ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑕ ᐊᕐᕌᒍᐊᑕ
ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᒃᑎᖏᑦ ᐃᓕᓯᕗᑦ
ᕿᓚᓗᒐᕐᒧᑦ ᓈᓚᒍᑎᒃᓴᒥᖕᓂᒃ.

Beluga whales and
satellites get together
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Des bélugas transportant des passagers de haute technologie
révèlent de nouvelles données sur le monde sous-marin de ces
mammifères blancs et élancés.

Dans la région de la baie d’Hudson et de la baie James, une équipe
canadienne de l’API dirigée par Mike Hammill du ministère des
Pêches et des Océans a équipé des bélugas d’émetteurs de
localisation. L’instrument est fixé à une crête cartilagineuse sur le
dos de l’animal.

« C’est un peu le même principe que se faire percer l’oreille »,
explique M. Hammill.

Les itinéraires migratoires, les méthodes de recherche de nourriture,
les endroits choisis pour hiverner et même la température et la
salinité de l’eau sont autant d’informations que transmettent les
émetteurs par satellite à une station terrestre, où les chercheurs
peuvent les récupérer dans un délai de quelques heures.
Mais l’équipe de M. Hammill ne s’est pas uniquement fiée à la
technologie. Les bélugas forment une partie importante du régime
alimentaire et de la culture des Inuits depuis des millénaires et les
chasseurs locaux les connaissent bien. Des membres des collectivités
du Nunavik ont contribué au projet en partageant leurs
connaissances ancestrales sur le comportement des bélugas
pour compléter les données à court terme recueillies à l’aide
des instruments.

Déjà, le projet a permis de dégager de nouvelles informations. Les
analyses génétiques ont montré que les bélugas de la baie d’Hudson
orientale forment un groupe séparé de celui de l’ouest de la baie, et
que ceux de la baie James pourraient constituer un tout autre groupe
génétique. Les chercheurs ont également observé que les bélugas de
la baie James restaient dans leur baie toute l’année, tandis que leurs
congénères d’autres parties de la baie d’Hudson migraient avec
les saisons.

À l’automne, les bélugas en migration se déplacent le long de la côte,
où ils bénéficient de l’effet d’entraînement d’un courant orienté vers
le nord, comme l’ont découvert les chercheurs. Étant donné que la
migration semble déclenchée par la température de l’eau, le
changement climatique pourrait modifier les habitudes migratoires
des bélugas, donc les occasions de chasse des Inuits du Nunavik.

Union des satellites et des bélugas

Beluga swim in the open
Arctic Ocean near Devon

Island.

Un béluga nage dans l’océan
Arctique près de l’île Devon.

ᕿᓇᓗᒐᖅ
ᒪᑐᐃᖓᓂᕐᒦᑦᑐᖅ

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ
ᑕᕆᐅᕋᓗᐊᓂ, ᖃᓂᒋᔮᓂ

ᑕᓪᓕᕈᑎᐅᑉ ᕿᑭᖅᑕᖓᓂᒃ.
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For decades, Canadian researchers have been studying the
seabirds that nest on islands off Nunavik, Nunavut, and
Labrador. The scientists had a pretty good idea of what the birds
do in the summer breeding season. “What we didn’t know is
where they’re going in the winter,” says Memorial University
researcher Bill Montevecchi.

As part of an IPY project called How seabirds can help detect
ecosystem change in the Arctic, Montevecchi and his colleagues
fitted 200 thick-billed murres and common murres with tracking
devices that recorded their locations over the winter. They
retrieved as many of the devices as they could and analyzed the
data to figure out where the birds had been.

The tracking devices held some surprises. They showed that
murres breeding in Hudson Bay don’t leave the area until late
November or early December, rather than September as
previously thought. Most of the murres from Hudson Bay and
Prince Leopold Island winter in southern Davis Strait and the
northern Labrador Sea. Those from a colony on Baffin Island
travel as far as Newfoundland and Labrador or southern
Greenland in winter.

Montevecchi says the birds are extremely vulnerable to
ecological change or events such as oil spills in their widely
scattered wintering locations, since they have to travel huge
distances to find food in winter.

“On a day-to-day basis they have to figure out where food is, and
they have about a three-day tolerance to do that,” he says. “If
they don’t get it right, they die.”

Fortunately, murres are “spatial geniuses,” Montevecchi says.
They can travel thousands of kilometres and still find their
traditional nesting or feeding grounds.

Seabirds are big winter travellers

Pendant des décennies, les chercheurs canadiens ont étudié les oiseaux
marins qui nichent sur les îles au large du Nunavik, du Nunavut et du
Labrador. Ils ont acquis une image assez claire de ce que font les oiseaux
pendant la saison des amours. « Ce que nous ignorions, c’était leur
destination hivernale, » affirme Bill Montevecchi, chercheur à
l’Université Memorial.

Dans le cadre d’un projet de l’API appelé Comment les oiseaux de mer peuvent
aider à détecter les variations des écosystèmes de l’Arctique, B. Montevecchi et ses
collègues ont équipé 200 guillemots de Brünnich et guillemots marmettes
avec des dispositifs de localisation qui enregistrent leur position pendant
l’hiver. Après avoir récupéré autant de ces appareils que possible, ils ont
analysé les données pour comprendre les allées et venues des oiseaux.

Les enregistreurs contenaient quelques surprises. Ils ont montré que les
guillemots se reproduisant dans la baie d’Hudson ne quittent pas la région
avant la fin de novembre ou le début de décembre, et non en septembre
comme on l’avait pensé. La plupart des guillemots de la baie d’Hudson et de
l’île Prince Leopold hivernent au sud du détroit de Davis et au nord de la mer
du Labrador. Les individus d’une colonie de l’île de Baffin ont voyagé jusqu’à
Terre-Neuve-et-Labrador, voire au sud du Groenland pour y passer l’hiver.

B. Montevecchi affirme que les oiseaux sont extrêmement vulnérables aux
changements écologiques ou aux événements tels que les marées noires à
leurs lieux d’hivernage très dispersés, et ce, étant donné qu’ils doivent
traverser d’immenses distances pour s’alimenter en hiver.

« Chaque jour, ils doivent déterminer où se trouvent leurs aliments et
disposent d’un délai de trois jours pour y parvenir, explique-t-il. Autrement,
ils meurent. »

Heureusement, les guillemots sont des « génie du sens spatial », ajoute-t-il. Ils
peuvent parcourir des milliers de kilomètres et retrouver leurs lieux de ponte
et d’alimentation habituels.

Les oiseaux de mer, de grands
voyageurs d’hiver
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ᑎᒻᒥᐊᑦ ᐃᒫᓅᓲᑦ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᓇᒧᓐᖓᑲᑕᒃᑲᐅᕗᖅ

ᐅᑭᐅᒐᓴᓐᓄᑦ ᖁᓕᐅᓗᐊᖅᑐᓄᑦ, ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ
ᖃᐅᔨᓴᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᑦ ᑎᒻᒥᐊᓂᒃ ᐃᒫᓅᓲᓂᒃ ᐱᑭᐅᖃᓲᓂᒃ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᓵᖏᓐᓂ
ᐅᑯᐊ ᓄᓇᕕᒃ, ᓄᓇᕗᑦ, ᐊᒻᒪ ᓛᐸᑐᐊ. ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ
ᖃᐅᔨᒪᒐᓚᓚᐅᖅᑐᑦ ᓱᓲᖑᒻᒪᖔᑕ ᑎᒻᒥᐊᑦ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᐱᑭᐅᖃᕐᓇᐅᑎᓪᓗᒍ.
“ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᓐᖏᑦᑐᒍᑦ ᓇᒧᓐᖓᓲᖑᒻᒪᖔᑕ ᐅᑭᐅᕐᒥ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ
ᒥᒧᐊᕆᐊᓪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᔾᔪᐊᕐᒥ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎ ᐱᐅᓪ ᒫᓐᑎᕕᑦᓯ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ
ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᔪᖅ ᐃᒫᒃ ᖃᓄᖅ ᑎᒻᒥᐊᑦ ᐃᒫᓅᓲᑦ ᖃᐅᔨᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑕ ᐆᒪᔪᑦ
ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᖏᑕ ᐊᓯᕈᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ, ᒫᓐᑎᕕᑦᓯ ᐊᒻᒪ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᓂ 200-ᓂᒃ ᐊᑉᐸᓐᓂᒃ ᓇᐅᑦᑎᓱᕈᑎᓕᖅᓱᐃᔪᒥᓂᐅᕗᑦ
ᓄᐊᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᓇᒦᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ. ᐅᑎᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᒥᐅᓐᓗᑎᒃ
ᐊᒥᓲᓂᖅᐹᖑᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᓇᐅᑦᑎᓱᕈᑎᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᖅᑕᒥᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ
ᕿᒥᕐᕈᐊᓕᖅᑐᒋᑦ ᑲᑎᖅᓱᒐᐃᑦ ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᖅᑐᑎᒃ ᓇᒦᓐᓂᕐᒪᖔᑕ ᑎᒻᒥᐊᑦ.

ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓇᐅᑦᑎᓱᕈᑏᑦ ᐱᑕᓕᒥᓃᑦ ᓂᕆᐅᓇᑦᑎᐊᖏᑦᑐᓂᒃ.
ᑕᑯᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑎᒃ ᐊᑉᐸᐃᑦ ᐱᑭᐅᓖᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᕐᒥ
ᐊᐅᓪᓛᕙᓐᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᐅᕙᓐᖓᑦ ᑭᓯᐊᓂᑭᓯᐊᓂ ᐊᓂᒍᓕᖅᑎᓪᓗᒍ
ᓅᕖᕝᕙ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᒋᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒍ ᑏᓰᕝᕙ, ᓰᑏᕝᕙᐅᓐᖏᖔᖅᑐᒥ ᑖᓐᓇ

ᓯᕗᓂᖓᓂ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᖅ. ᑕᒪᐃᑕᑲᓴᒃ ᐊᑉᐸᐃᑦ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪ
ᐊᒃᐸᓐᓂᑦ ᐅᑭᐊᓪᓕᕙᑉᐳᑦ ᓂᒋᖅᐸᓯᐊᓂ ᕿᑭᖅᑖᓘᑉ ᐃᒪᖓᑕ ᐊᒻᒪ
ᐅᐊᓐᓇᖅᐸᓯᐊᓂ ᓛᐸᑐᐊᑉ ᐃᒪᖓᑕ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᑭᐅᓕᓐᓃᖔᖅᑐᑦ
ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥ ᐊᐅᓪᓛᕙᑦᑐᑦ ᑎᑭᐅᑎᓪᓗᑎᒃ ᓂᐅᐸᐅᓪᓛᓐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᓛᐸᑐᐊᒧᑦ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓂᒋᖅᐸᓯᐊᓐᓄᑦ ᐊᑯᑭᑦᑐᑦ ᐅᑭᐅᕐᒥ.

ᒫᓐᑎᕕᑦᓯ ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᒻᒥᐊᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᔭᓐᓂᕋᖅᑐᒋᑦ
ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᖏᑕ ᐊᓯᕈᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓱᔪᖃᒐᓚᑦᑎᓪᓗᒍ ᒪᑯᓂᖓᒐᓚᒃ
ᐅᖅᓱᐊᓗᐃᑦ ᑯᕕᔪᑦ ᐅᖓᓯᒌᓂ ᓱᑐᐃᓐᓇᕐᒦᑦᑐᓂ ᐅᑭᐊᓪᓕᕕᖏᓐᓂ,
ᐊᐅᓪᓛᔭᕆᐊᖃᖅᐸᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᑦ ᓂᕿᒃᓴᖅᓯᐅᕆᐊᖅᑐᑎᒃ ᐅᑭᐅᕐᒥ.

“ᐅᓪᓗᑕᒫᕐᓕ ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᕆᐊᖃᖅᐸᑦᑐᑦ ᓇᑭᑦ ᓂᕿᑦᓴᓂᕝᕕᒃᓴᐅᒻᒪᖔᑦ, ᐊᒻᒪ
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐅᓪᓗᓂᒃ ᑕᐃᒪᐃᒍᓐᓇᖅᓱᑎᒃ ᓂᕆᓚᐅᓐᖏᓪᓗᑎᒃ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ.
“ᐱᔪᓐᓇᖏᒃᑯᑎᒃ, ᑭᓯᐊᓂ ᑐᖁᓗᑎᒃ.”

ᐊᑉᐸᐃᑦ “ᓇᒧᓐᖓᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᕐᒥᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᖑᐊᑦᑕᓯᓐᓇᖅᑐᑦ,”
ᒫᓐᑎᕕᑦᓯ ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ. ᐊᐅᓪᓚᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᐅᓴᓐᖑᓗᐊᖅᑐᓂᒃ ᑭᓚᒦᑕᓂᒃ
ᐅᖓᓯᑎᒋᓂᓕᒻᒧᑦ ᓱᓕ ᐅᑎᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐱᑭᐅᖃᖅᕕᒋᓲᑐᖃᕐᒥᓐᓄᑦ
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓂᕿᑦᓴᖅᓯᐅᕐᕕᒋᓲᒥᓐᓄᑦ.

Arctic seabirds travel long distances between their winter foraging grounds and summer nesting sites.

Des oiseaux marins de l’Arctique parcourent de longues distances entre leurs aires d’alimentation hivernales et
leurs sites estivaux.

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒧᐊᓲᑦ ᐃᒪᕐᒦᓲᑦ ᑎᖕᒥᐊᑦ ᐃᖏᕐᕋᓯᒪᔪᑦ ᐅᖓᓯᒃᑐᒥᒃ ᑎᑭᑉᐸᓪᓕᐊᓪᓗᑎᒃ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ
ᓇᔪᖅᐸᒃᑕᒥᓂᒃ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᓇᔪᖅᐸᒃᑕᖏᓐᓄᑦ.
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L’omble chevalier étant une espèce importante pour le bien-être des
collectivités et des écosystèmes nordiques, il est impératif de comprendre
son cycle de vie et les répercussions que les changements de son
environnement peuvent avoir sur lui. L’omble est un poisson
circumpolaire qui s’adapte à la plupart des écosystèmes aquatiques. Il
peut varier fortement et constitue un indicateur clé de la santé de son
écosystème, ce qui en fait un sujet idéal pour les études sur le
changement climatique.

À l’occasion de l’API, les chercheurs ont mené une vaste étude en deux
volets : recherche scientifique et observation placée sous la responsabilité
de la collectivité. Des scientifiques constitués en réseau ont étudié
l’omble dans tout l’Arctique canadien, en examinant diverses
caractéristiques du poisson, dont la taille, la conformation, la croissance,
la reproduction, le régime, les habitudes migratoires et d’autres
paramètres de sa biodiversité. Ils ont également étudié les températures,
les polluants et d’autres facteurs liés à l’environnement du poisson pour
acquérir une image plus complète de l’omble chevalier dans son
contexte biologique.

Ils ont établi des programmes d’observation communautaire à Kuujjuaaq,
à Nain et à Sachs Harbour, pour évaluer la biodiversité des ombles. La
participation de la population à l’observation joue un rôle important dans
la santé à long terme de l’espèce. Des programmes de sensibilisation ont
été élaborés dans plusieurs collectivités du Nord à l’intention des jeunes,
des pêcheurs et des co-gestionnaires de la ressource.

La science à la rencontre des
connaissances locales pour mieux
comprendre l’omble chevalier

James Reist, docteur, avec un omble chevalier au parc
national du Canada Quttinirpaaq, 2007.

ᓘᑦᑖᖅ ᔭᐃᒥᓯ ᕋᐃᓯ ᐃᖃᓗᓕᔭᖅᑐᖅ ᖁᑦᑎᓂᖅᐹᖅ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ, 2007.

Arctic chars are important to the well-being of northern
communities and ecosystems, so it’s important to understand their
life history and how char are affected by changes in their
environment. Char are circumpolar fish that adapt to most aquatic
ecosystems, they are very diverse, and they are key pointers to
the health of the ecosystem, making them ideal for climate
change studies.

During IPY researchers carried out a large study in two parts:
scientific research and community-based monitoring. A network of
scientists studied char across the Canadian Arctic, examining fish
size, shape, growth, reproduction, diet, migratory patterns and other
aspects of their biodiversity. Researchers also studied temperatures,
contaminants and other aspects of where the fish live to build a
better picture of Arctic char and their biological context.

Researchers also established community-based monitoring
programs in Kuujjuaaq, Nain and Sachs Harbour to help assess local
char biodiversity. Local involvement in monitoring is important for
the long-term health of Arctic char. Education programs were also
developed in several northern communities to involve northern
youth, fishers and resource co-managers.

Fish samples were collected from 27 land-locked lakes on Ellesmere
Island, in the Resolute Bay area, in the Bathurst Inlet area and in
Labrador. Researchers were looking at char populations, food webs,
transfer of mercury through the food chain, and thermal ecology.
They found a surprise in Lake Hazen and other lakes in
Quttinirpaaq National Park: three forms of Arctic char (large, small
and benthic – that live in the bottom of the lakes) live in the lakes,
rather than the two forms (large and small) they thought were there.

Researchers found differences in mercury concentrations that may
impact how northern communities harvest fish. For example, sea-
run and resident Arctic char had similar mercury concentrations,
while sea-run lake trout in coastal Arctic lakes had lower mercury
concentrations than resident lake trout. And mercury in resident
lake trout was lower in lakes with sea-run Arctic char.

This kind of information can help subsistence fishers in coastal
northern communities reduce how much mercury they ingest from
eating fish, perhaps by choosing char over lake trout or by catching
trout at sea. Information about the differences between char
populations is also important in decisions about harvesting and
sustainability. The high diversity of char can make harnessing
science and local knowledge to better understand Arctic char
decision-making more complex, but it may also make char more
resilient in the face of environmental change.

Harnessing science and local
knowledge to better understand
Arctic char

ᐊᑐᕐᓂᖅ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖃᐅᔨᒪᔭᓂᒃ
ᑐᑭᓯᕚᓪᓕᕈᑎᒋᓇᓱᓪᓗᒋᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ

ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᖃᓄᐃᒍᑎᖃᓐᖏᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᑦ ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᖏᑕ, ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᑐᑭᓯᓇᓱᓐᓂᖅ
ᐃᓅᓯᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓯᒪᒻᒪᖔᑕ ᐊᓯᕈᖅᑐᓄᑦ ᐊᕙᑎᒥᓐᓂ. ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓕᒫᕐᒥ ᐃᖃᓗᒋᔭᐅᒻᒪᑕ
ᓱᖏᐅᑎᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑲᓴᒃ ᐃᒪᕐᓄᑦ ᐆᒪᔪᑦ ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᖏᓐᓄᑦ, ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᑕᒪᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖃᖅᑐᑎᒃ ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒃᓴᐅᓪᓗᑎᒃ
ᖃᓄᐃᓕᕆᐊᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᑦ ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᖏᑕ, ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖏᓐᓄᑦ ᓈᒻᒪᑦᑎᐊᖅᑐᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᕈᕐᓂᖓᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᒋᓗᒋᑦ.

ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᒪᕐᕉᓕᖓᔪᒥᒃ: ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ
ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᒻᒦᑦᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅ. ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ, ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᑐᑎᒃ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐊᖏᑎᒋᓂᖏᑦ, ᑕᐅᖅᑐᖏᑦ, ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓲᖑᓂᖏᑦ, ᓱᕙᖃᓲᓂᖏᑦ, ᓂᕿᖏᑦ, ᑎᓱᖃᑦᑕᕐᓂᖏᑦ
ᒪᔪᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓪᓗ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᒪᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᒻᒥᓐᓂ. ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᕆᕗᑦᑕᐅᖅ ᓂᓪᓕᓇᕐᓂᕐᒥᒃ,
ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᖓᔪᓂᒃ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᓇᔪᖅᐸᑦᑕᖏᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᕋᓱᐊᖅᑐᑎᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᕕᖏᑕ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓚᐅᕆᕗᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᓕᒻᒦᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑎᓂᒃ ᑰᔾᔪᐊᕐᒥ, ᓇᐃᓂ ᐊᒻᒪ ᐃᒃᑳHᐅᖕᒥ ᖃᐅᔨᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕋᓱᐊᖅᑐᑎᒃ ᑖᒃᑯᓇᓂ
ᐃᖃᓗᐃᑦ ᑕᒪᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᒻᒥᓐᓂ. ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᐅᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᐊᑯᓂᐅᔪᒥ ᐃᓗᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑦ
ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓚᐅᕆᕗᑦᑕᐅᖅ ᐊᑕᐅᓰᖑᓐᖏᑦᑐᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐃᓚᐅᑎᒐᓱᐊᖅᑐᒋᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᑦ ᐃᓅᓱᒃᑐᑦ, ᐃᖃᓗᓐᓂᐊᖅᑏᑦ ᐊᒻᒪ
ᐱᓇᓱᒐᒃᓴᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᖃᑕᐅᔪᑦ.

ᐃᖃᓗᐃᑦ ᖃᐅᔨᓵᒃᓴᐃᑦ ᓄᐊᑕᐅᓚᐅᖅᐳᑦ 27-ᓂᑦ ᑰᖃᓐᖏᑦᑐᓂᑦ ᑕᓯᕐᓂᑦ ᐊᐅᓱᐃᑦᑐᕐᒥᐅᑦ ᕿᑭᖅᑕᖓᓐᓂ, ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᖅᐸᓯᒻᒥ, ᕿᖓᐅᓐᐸᓯᒻᒥ ᐊᒻᒪ
ᓛᐸᑐᐊᒥ. ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᑕᑯᓂᐊᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐊᒥᓲᑎᒋᓂᖏᓐᓂᒃ, ᓂᕿᒋᐅᖃᑎᒌᓂᒃ, ᓄᑦᑎᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᒨᑯᕆᐅᑉ ᓂᕿᒋᐅᖃᑎᒌᑎᒍᑦ, ᐊᒻᒪ

ᐆᓇᖅᑐᒥᒃ ᐱᔪᒥᑦ ᐊᕙᑎᒥᑦ. ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᑐᑦ ᓂᕆᐅᓇᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᑕᓯᖅ Hᐊᐃᓴᓐᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂ ᑕᓯᕐᓂ ᖁᑦᑎᓂᖅᐹᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᒥᕐᖑᐃᓯᕐᕕᖓᓂ: ᐱᖓᓱᐃᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ (ᐊᖏᔪᑦ, ᒥᑭᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᒥᐅᑕᐃᑦ – ᓇᔪᒐᖃᖅᑐᑦ ᐃᖅᑲᖏᓐᓂ ᑕᓰᑦ) ᓇᔪᒐᖃᖅᑐᑦ
ᑕᓯᕐᓂ, ᒪᕐᕈᐃᑐᐃᓐᓇᐅᓐᖏᖔᖅᑐᑎᒃ (ᐊᖏᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᒥᑭᔪᑦ) ᐱᑕᖃᖅᑐᒋᓚᐅᖅᑕᖏᑎᑐᑦ.
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Dr. James Reist with
an Arctic char in
Quttinirpaaq
National Park, 2007.
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Des spécimens de poissons ont été recueillis dans 27 lacs
intérieurs de l’île Ellesmere, dans la baie Resolute, l’inlet Bathurst
et au Labrador. Les scientifiques ont cherché à se renseigner sur
les effectifs de l’omble, les réseaux trophiques, le transfert de
mercure dans la chaîne alimentaire et l’écologie thermique. Ils ont
eu une surprise au lac Hazen et dans d’autres lacs du parc national
du Canada Quttinirpaaq : ils ont trouvé trois formes d’omble
chevalier (grande, petite et benthique – c’est-à-dire vivant au fond)
dans les lacs au lieu des deux formes attendues (grandes et petites).

Ils ont observé des différences dans les concentrations en mercure
pouvant avoir une incidence sur les habitudes de pêche des
communautés nordiques. Par exemple, les ombles de mer et les
ombles résidents présentaient des concentrations similaires, alors
que les truites de mer des lacs arctiques côtiers avaient des
concentrations inférieures à celles des truites résidentes. Par
ailleurs, le taux de mercure était inférieur dans les truites de lac
résidentes dans les lacs où étaient également présents des ombles
chevaliers de mer.

Ce genre d’information peut aider les pêcheurs de subsistance des
collectivités côtières du Nord à réduire leur ingestion de mercure
par le poisson, en privilégiant l’omble à la truite de lac ou en
pêchant la truite en mer. Les renseignements sur les différences
entre les populations d’ombles pèsent également dans les décisions
de pêche liées à la gestion durable. La forte diversité de l’omble
peut compliquer les décisions, mais elle contribue également à
rendre le poisson plus résistant au changement environnemental.

Life for arctic marine mammals is changing faster than anyone predicted.
That’s the conclusion of a Canadian-led IPY project called Global Warming
and Arctic Marine Mammals.

The project’s scientific team, led by Dr. Steven Ferguson of Fisheries and
Oceans Canada’s Freshwater Institute, combined forces with Inuit elders
and hunters in the Hudson Bay area, as well as with other research
networks. Their goal was to understand how seals, whales, and polar bears
will—or won’t—adapt to the effects of climate change.

One of the first surprising bits of information the scientists learned from
northerners was that killer whales are becoming more common. Residents
in Igloolik and Hall Beach reported seeing increasing numbers of killer
whales in Foxe Basin, congregating at the floe edge in spring. Some have
been hunting bowheads in the area, which is a traditional calving ground
and nursery for bowheads.

In the past, sea ice limited killer whales’ access to the Arctic. The whales
don’t cope well with ice. It can injure their large dorsal fins, and they don’t
generally have the experience to avoid getting trapped in ice without
access to breathing holes. However, sea ice is becoming less and less of a
problem. Only a few years ago, scientists predicted that the Arctic could be
ice-free in summer within a century. But change is happening fast, and
Ferguson says that now some predictions are for an ice-free summer in as
little as five years.

That is an open invitation to killer whales, but it makes life hard for ice-
based predators such as polar bears and Inuit hunters. The Hudson Bay
marine ecosystem might be shifting, Ferguson says, from a polar bear-seal
system with Inuit hunters at the top, to a system dominated by whales, with
killer whales at the top—a shift with serious consequences for the
traditional Inuit way of life.

For millennia, bowhead whales have been important to Inuit culture.
Bowhead whale numbers declined sharply during the whaling era, between
1860 to 1915, but the population has been growing in recent decades. It
hasn’t fully recovered, nor have bowheads returned to all of their former
range, but Inuit have again been able to hunt them. Now, climate-related
changes to the ocean ecosystems that feed bowhead whales, combined
with the arrival of new predators such as killer whales, present a fresh
challenge to the bowheads.

Killer whales aren’t the only marine animals taking advantage of changing
conditions in the Eastern Arctic. Community observers also report more
frequent sightings of humpback and minke whales, Greenland shark,
capelin, and harp seals. That kind of community information is invaluable
in getting a handle on environmental change, says Ferguson. It could
take scientists 10 years to gather the same data, using standard
scientific approaches.

Among the IPY project’s legacies is an ongoing community-based
monitoring program. The idea is to continue the valuable sharing of
northern and scientific knowledge, while providing employment and
training opportunities for community members, Ferguson says. With
change happening so rapidly, local observations are vital in tracking and
understanding its effects.

Times are changing for marine mammals

ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᒨᑯᕆᐅᑉ
ᓄᐊᓯᒪᑎᒋᓂᖏᑕ ᐊᑦᑐᖅᓯᓂᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑑᑉ ᖃᓄᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ
ᓄᓇᓖᑦ ᐃᖃᓗᒐᓱᓲᖑᓂᖏᓐᓂᒃ. ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, ᐃᒪᕕᒻᒧᑦ ᑎᓱᓲᑦ ᐊᒻᒪ
ᑎᓱᔪᐃᑦᑐᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᒐᓚᒃ ᒨᑯᕆᒧᑦ ᓄᐊᓯᒪᕕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ,
ᑕᐃᒪᓕ ᐃᒪᕕᒻᒧᑦ ᑎᓱᓲᑦ ᐃᖣᕋᐃᑦ ᓯᔾᔭᖅᐸᓯᒻᒦᑦᑐᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ
ᑕᓯᖏᓐᓂ ᐊᑉᐸᓯᓐᓂᖅᓴᓂᒃ ᒨᑯᕆᒥᒃ ᓄᐊᓯᒪᕕᒋᓚᐅᖅᐳᑦ ᓴᓂᐊᓐᓂ
ᑎᓱᔪᐃᑦᑐᑦ ᐃᖣᕋᐃᑦ. ᐊᒻᒪ ᒨᑯᕆ ᑎᓱᔪᐃᑦᑐᓂ ᐃᖣᕋᕐᓂ
ᐊᑉᐸᓯᓐᓂᖅᓴᐅᓪᓗᓂ ᑕᓯᕐᓂ ᓴᓂᐊᓐᓂ ᐃᒪᕕᒻᒧᑦ ᑎᓱᓲᑦ ᐃᖃᓗᐃᑦ.

ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᑑᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᐊᓐᓇᐅᒪᓇᓱᐊᖅᑐᑎᒃ
ᐃᖃᓗᒐᓱᑉᐸᑦᑐᓄᑦ ᓯᔾᔭᖅᐸᓯᒻᒦᑦᑐᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᒥᑭᓪᓕᐅᒥᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕈᑎᒋᓗᒋᑦ ᐊᖏᑎᒋᓂᖓᓂᒃ ᒨᑯᕆᐅᑉ ᐱᕙᑦᑕᒥ
ᓂᕆᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ, ᐃᒻᒪᖃ ᓂᕈᐊᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ
ᐃᖣᕋᐅᓐᖏᖔᖅᑐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᖃᓗᒐᓱᖃᑦᑕᓂᒃᑯᑦ ᐃᖣᕋᕐᓂᒃ
ᐃᒪᕕᒻᒥ. ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᔾᔪᑎᖏᑕ ᐃᖃᓗᐃᑦ
ᐊᒥᓲᑎᒋᓂᖏᑕ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᕗᖅᑕᐅᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᖃᕐᓂᕐᒧᑦ
ᐊᖑᓇᓱᓐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᖑᐊᑦᑎᓗᐊᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒥᒃ. ᑕᒪᐅᕕᔾᔪᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ
ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᓇᓱᓪᓗᒋᑦ ᐱᒡᒐᓇᕐᓂᖅᓴᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᐳᑦ,
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᔭᓐᖏᓐᓂᖅᓴᐅᔾᔪᑕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᓂ
ᐊᕙᑎᒥ ᐊᓯᕈᖅᑐᖃᖅᑎᓪᓗᒍ.

Arctic char from Lake Hazen on Ellesmere Island, Nunavut, 2007.

Omble chevalier du lac Hazen dans l’île d’Ellesmere, Nunavut, 2007.

ᐃᖃᓗᐃᑦ ᑕᓯᖅ Hᐊᐃᓴᓐᒥᑦ ᐊᐅᓱᐃᑦᑐᕐᒥᐅᑦ ᕿᑭᖅᑕᖓᓐᓂ,
ᓄᓇᕗᒻᒥ, 2007.

Avataq Cultural Centre, which conducted community-based
archaeology during the IPY, takes its name from the Inuit
word for a traditional hunting float made from one complete
sealskin.

L’Institut culturel Avataq, qui a mené des recherches
archéologiques communautaires pendant l’API, tire son nom
du mot inuktitut qui désigne un flotteur servant à la chasse
traditionnelle, fait d’une seule peau de phoque.

ᐊᕙᑕᖅᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᕕᒃ, ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑐᖅ
ᓄᓇᓕᒻᒦᑦᑐᒥᒃ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ
ᐅᑭᐅᖓᓂ, ᐊᑦᑎᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ
ᐊᖑᓇᓱᑦᑐᖅᓯᐅᑎᒥᑦ ᐳᑦᑕᖅᑯᒋᔭᐅᓲᑐᖃᕐᒥᑦ
ᓴᓇᓯᒪᔪᒥᑦ ᐃᓗᐃᑦᑐᒥᑦ ᓇᑦᑎᕐᒧᑦ ᕿᓯᒻᒥᑦ.
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La vie des mammifères marins change plus vite que
quiconque ne l'aurait imaginé. C'est la conclusion tirée à la
suite d'un projet de l'API piloté par le Canada et baptisé
Réchauffement planétaire et mammifères marins de l'Arctique.

Sous la houlette de Steven Ferguson de l’Institut des eaux
douces du ministère des Pêches et des Océans Canada,
l'équipe scientifique du projet a collaboré avec les aînés et
les chasseurs Inuit de la région de la baie d’Hudson et avec
d'autres réseaux de recherche. Son objectif était de
comprendre comment les phoques, les baleines et les ours
polaires s’adapteront — ou pas — aux effets du
changement climatique.

L'un des premiers éléments d'information appris des gens
du Nord, et qui a fort surpris les scientifiques, est qu’il y a
de plus en plus d’épaulards. Les résidants d'Igloolik et de
Hall Beach ont déclaré observer de plus en plus d'orques se
regrouper à la limite de dislocation dans le bassin Foxe, au
printemps. Certains chassent les baleines boréales dans le
secteur, zone de vêlage et de nourricerie de cette espèce.

Par le passé, la glace de mer limitait l'accès à l'Arctique de
ces prédateurs marins. En effet, ils sont peu adaptés à la
glace. Ils peuvent y blesser leur grande nageoire dorsale et
ne disposent généralement pas de l'expérience requise pour
éviter de se retrouver prisonniers sous la glace, sans trou
d'accès pour respirer. Or, la glace de mer leur fait de moins
en moins obstacle. Il y a seulement quelques années, les
scientifiques prédisaient un Arctique libre de glace en été
dans moins d'un siècle. Mais le changement s’avère encore
plus rapide, et M. Ferguson ramène désormais à moins de
cinq ans l'échéance d'un été sans glace.

Si la disparition des glaces est une invitation irrésistible
pour l’épaulard, elle complique la vie des prédateurs, tels
que les ours polaires, qui ont besoin de cette glace pour
chasser, ainsi que celle des Inuit. L'écosystème marin de la
baie d'Hudson est peut-être en train de basculer, selon M.
Ferguson, d'un système ours polaire-phoques surplombé des
chasseurs inuits, à un système dominé par les baleines, avec
les épaulards au sommet de la chaîne — ce qui aurait des
conséquences graves pour le mode de vie et le régime
traditionnel des Inuits.

Depuis des millénaires, la baleine boréale joue un rôle
primordial dans la culture inuit. Ses effectifs ont connu un
déclin brutal pendant l'ère de la chasse à la baleine, de
1860 à 1915, mais depuis quelques décennies, sa population
se reconstitue. Elle n'a pas encore totalement récupéré, ni
réoccupé tout son territoire originel, mais elle est de
nouveau assez nombreuse pour permettre la chasse inuit.
Aujourd'hui, les changements de l'écosystème marin qui lui
fournit sa subsistance, de même que l'apparition de
nouveaux prédateurs tels que les épaulards, font planer une
menace nouvelle sur la baleine boréale.

Les épaulards ne sont pas les seuls animaux marins à
profiter des conditions changeantes en Arctique de l'Est.
Les observateurs Inuit signalent également la présence
croissante de rorquals à bosse et de petits rorquals, de
requins du Groenland, de capelans et de phoques du
Groenland. Ce genre d'information fournie par les
habitants est d'une valeur inestimable pour mieux saisir la
mutation de l'environnement, affirme M. Ferguson. Il
faudrait 10 ans aux scientifiques pour recueillir les mêmes
données avec une méthodologie scientifique classique.

Le projet de l'API aura également eu pour résultat concret
de donner naissance à un programme d'observation placé
sous la responsabilité de la population locale. Toujours
d'après M. Ferguson, l'idée est de poursuivre le précieux
partage d'information entre habitants du Nord et
scientifiques, tout en fournissant des occasions d'emploi et
de formation aux membres de la collectivité. Étant donné la
rapidité du changement, les observations locales sont
cruciales pour en suivre et en comprendre les effets.

Les temps changent pour les
mammifères marins
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ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑕᐅᕗᑦ ᐳᐃᔨᑦ

ᐃᓅᓯᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐳᐃᔨᓄᑦ ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᕗᖅ ᓱᑲᓐᓂᖅᓴᒥᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᒥᑦ. ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓱᒪᑖᖅᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᒧᑦ ᓯᕗᒃᑲᖅᑕᕈᑕᐅᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ
ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᔪᖅ ᐃᒫᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒥ
ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐳᐃᔨᑦ.

ᑖᒃᓱᒪᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒥ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᖃᑎᒌᑦ, ᓯᕗᓕᖅᑎᖃᖅᑐᑎᒃ
ᓘᑦᑖᖅ ᓯᑏᕙᓐ ᕘᒐᓴᓐᒥᒃ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᒥᓕᕆᕕᖓᓂᒥᐅᑕᕐᒥᒃ,
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᓂᒃ
ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᖅᐸᓯᒻᒥ, ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᑦ.
ᑐᕌᒐᖃᓚᐅᖅᐳᑦ ᑐᑭᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᖃᓄᖅ ᓇᑦᑏᑦ, ᕿᓚᓗᒐᐃᑦ, ᐊᒻᒪ ᓇᓄᐃᑦ
ᓱᖏᐅᔾᔨᓂᐊᕐᒪᖔᑕ - ᓱᖏᐅᔾᔨᓂᐊᕐᒪᖔᑕᓘᓐᓃᑦ ᐊᑦᑐᖅᓯᓂᖏᓐᓄᑦ ᓯᓚᐅᑉ
ᐊᓯᕈᕐᓂᖓᑕ.

ᐃᓚᖓᑦ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦ ᓂᕆᐅᓇᓐᖏᑦᑐᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓵᔾᔪᐃᑦ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᐃᓕᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥᐅᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᕐᓗᐃᑦ
ᐱᑕᖃᖃᑦᑕᓕᖅᐸᓕᐊᓂᖏᑦ. ᐃᒡᓗᓕᖕᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᓂᕋᔭᖕᒥᐅᑦ ᐅᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕗᑦ
ᑕᑯᖃᑦᑕᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓂᕋᖅᑐᑎᒃ ᐋᕐᓗᓐᓂᒃ ᓯᑯᓰᓚᐅᑉ ᑕᕆᐅᖓᓂ, ᑲᑎᓐᖓᔪᓂᒃ
ᓯᓈᖓᓂ ᐅᐱᕐᖓᑦᓵᒃᑯᑦ. ᐃᓚᖏᑦ ᐊᕐᕙᓐᓂᐊᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑕᒫᓂ, ᑕᒪᓐᓇ
ᕿᑐᕐᖏᐅᕐᕕᐅᓲᑐᖃᐅᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕐᕚᓕᓐᓄᑦ ᓇᔪᖅᑕᐅᓲᖑᓪᓗᓂ.

ᑕᐃᒃᓱᒪᑲᓪᓚᓪᓕ, ᓯᑯᓂᒃ ᑲᑐᖓᔾᔪᑎᖃᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᑕ ᐋᕐᓗᐃᑦ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒧᑦ. ᐋᕐᓗᐃᑦ ᓱᖏᐅᔾᔨᔪᓐᓇᑎᐊᓐᖏᒻᒪᑕ ᓯᑯᓂᒃ. ᐋᓐᓂᕈᑎᒋᔪᓐᓇᖅᑐᒋᑦ
ᐊᖏᔪᑦ ᓇᐸᕈᑕᖏᑕ, ᐊᒻᒪ ᐱᓕᓂᐅᓲᖑᓇᑎᒃ ᐊᔪᓕᑦᑕᐃᓕᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ
ᐊᓪᓗᖃᓐᖏᑦᑐᒥ. ᑭᓯᐊᓂ, ᓯᑯᑦ ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓐᓃᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑐᑦ.
ᖃᑦᑏᓐᓇᕈᓗᐃᑦ ᐅᑭᐅᑦ ᓯᕗᓂᖓᓂ, ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ
ᓇᓚᐅᑦᑖᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖅ ᓯᑯᖃᖃᑦᑕᕈᓐᓃᕈᓐᓇᕐᓂᕋᖅᑐᒍ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ
ᐃᓗᐊᓐᓂ ᓯᓐᑐᕆᐅᑉ. ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᕈᖅᑐᖃᖅᐸᓪᓕᐊᕗᖅ ᓱᑲᑦᑐᒥᒃ, ᐊᒻᒪ ᕘᒐᓴᓐ
ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇ ᐃᓚᖏᑦ ᓇᓚᐅᑦᑖᖅᐸᓕᕆᕗᑦ
ᓯᑯᖃᖃᑦᑕᕈᓐᓃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑐᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᑕᓪᓕᒪᐃᓐᓇᕐᓂ ᐅᑭᐅᓂ.

ᑕᐃᒫᒃ ᐅᐸᒍᒥᓇᕆᔭᐅᓕᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᐋᕐᓗᓐᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓅᓯᖏᓐᓄᑦ
ᐱᒡᒐᓇᓕᕈᑕᐅᒐᓗᐊᖅᑐᓂ ᓯᑯᒥᐅᑕᕐᓄᑦ ᓂᕿᑐᓲᓄᑦ ᒪᑯᓄᖓ ᓇᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᑦ. ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᕐᒥ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᐃᑦ ᐆᒪᔪᑦ ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᖏᑦ
ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᐳᑦ, ᕘᒐᓴᓐ ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ, ᓇᓄᕐᓄᑦ ᓇᑦᑎᓄᓪᓗ
ᓈᒻᒪᓛᖑᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᖑᓇᓱᒃᑎᑦ ᖁᓪᓕᐅᓪᓗᑎᒃ ᓈᒻᒪᓛᖑᓕᕐᓗᓂ ᕿᓚᓗᒐᕐᓄᑦ,
ᐋᕐᓗᐃᑦ ᖁᓪᓕᐅᓕᕐᓗᑎᒃ - ᑕᒪᓐᓇ ᐊᓯᔾᔨᕐᓂᖅ ᐱᕕᔾᔪᐊᒃᑯᑦ
ᖃᓄᐃᒍᑕᐅᓕᕈᓐᓇᖅᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᑐᖃᖓᓐᓄᑦ.

ᐅᑭᐅᓄᑦ ᑕᐅᓴᐅᓄᑦ, ᐊᕐᕖᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓐᓄᑦ. ᐊᕐᕖᑦ
ᖃᑦᑏᓐᓇᕈᖅᐹᓕᑲᓪᓚᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᐊᕐᕙᓐᓂᐊᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒋᑦ, ᐊᑯᕐᖓᓐᓂ 1860 ᐊᒻᒪ
1915, ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓇᔪᒐᖃᑎᒌᑦ ᐊᒥᓱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᖑᔭᖅᓯᒪᕗᑦ ᒫᓐᓇᒫᒃᑯᑦ ᐅᑭᐅᓂ.
ᐊᒥᓲᑎᒋᓂᕆᓚᐅᖅᓯᒪᔭᖏᓐᓄᑦ ᐅᑎᒻᒪᕆᒃᓯᒪᓐᖏᑦᑐᑦ, ᐊᕐᕖᓪᓗ ᐅᑎᐊᓯᒪᒐᑎᒃ
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᓇᔪᖅᐸᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕐᒥᓐᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᓐᓄᑦ
ᐊᖑᓇᓱᑦᑕᐅᔪᓐᓇᓯᒃᑲᓂᖅᓯᒪᓕᕐᒥᔪᑦ. ᒫᓐᓇ, ᓯᓚᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᖅ ᐊᓯᕈᕐᓂᖏᑦ ᐃᒪᕕᒻᒥ
ᐆᒪᔪᑦ ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᖏᑕ ᓂᕿᒃᓴᖃᕐᕕᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᕐᕕᓐᓄᑦ, ᐃᓚᓪᓗᑎᒃ
ᑎᑭᕋᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᑕᖃᓲᑐᖃᐅᓐᖏᑦᑐᑦ ᓂᕿᑐᓲᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᐋᕐᓗᐃᑦ, ᓄᑖᓄᑦ
ᐱᓇᐃᓗᑕᖅᑕᖃᓕᕈᑕᐅᒋᕗᑦ ᐊᕐᕕᓐᓄᑦ.

ᐋᕐᓗᐃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᑑᓐᖏᓚᑦ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᓂ ᐆᒪᔪᓂ ᐱᕙᓪᓕᐊᔾᔪᑎᖃᖅᑐᓂ
ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᑲᓇᓐᓇᖅᐸᓯᐊᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ. ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ
ᑕᑯᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒋᕗᑦᑕᐅᖅ ᑕᑯᒐᓚᓐᓂᖅᓴᐅᓕᕐᓂᕋᖅᑎᒃ
ᒪᑯᓂᖓ ᐊᕐᕕᕐᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᑎᑳᒎᓪᓖᑦ, ᐃᖃᓗᔾᔪᐊᖅ, ᐊᒻᒪᔾᔭᑦ, ᐊᒻᒪ ᖃᐃᕈᓖᑦ.
ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᐃᑦ ᐊᑑᑎᓕᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᑐᑭᓯᓇᓱᐊᖅᑐᒍ
ᐊᕙᑎᐅᑉ ᐊᓯᕈᕐᓂᖓ, ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᕘᒐᓴᓐ. ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᓄᑦ
ᖁᓕᓄᑦ ᐅᑭᐅᓄᑦ ᓄᐊᑦᑎᓇᓱᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ ᐊᔾᔨᖏᓐᓂᒃ ᑲᑎᖅᓱᒐᕐᓂᒃ, ᐊᑐᖅᑐᓄᑦ
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᐅᓲᓂᒃ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒥᑦ ᐱᒋᐊᖅᓯᒪᔪᓄᑦ
ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᑐᖅ ᓄᓇᓕᒻᒦᑦᑐᖅ ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑎ. ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᕗᖅ
ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᓇᓱᓐᓂᖅ ᐊᑑᑎᓕᓐᓂᒃ ᐊᒥᖅᑲᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᒻᒪ
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐃᑦ, ᐱᑕᖃᕈᑕᐅᓯᓐᓈᕐᓗᑎᒃ
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᒋᐅᖅᓴᔾᔪᑎᒃᓴᓂᒃ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ, ᕘᒐᓴᓐ ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ.
ᐊᓯᕈᐸᓪᓕᐊᔪᖃᕐᓂᖓᓄᑦ ᓱᑲᑦᑐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ, ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᕙᑦᑐᑦ
ᐊᑑᑎᖃᓪᓚᕆᑉᐳᑦ ᓇᐅᑦᑎᓱᕋᓱᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᓇᓱᓪᓗᒋᑦ ᐊᑦᑐᖅᓯᓂᖏᑦ.

A pod of killer whales
surfaces in Admiralty Inlet.

Un groupe d’épaulards fait
surface à l’inlet de
l’Amirauté.

ᑲᑎᖓᐅᖅᑐᑦ ᐋᕐᓗᐃᑦ
ᐳᐃᔪᑦ ᓴᓐᓂᕈᑎᐅᑉ

ᑐᓄᓂᕈᓯᐅᑉᓗ ᐃᒪᖓᓂ.

Photo/ᐊᔾᔨᓕᐊᖅ: Gretchen Freund
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During the International Polar Year (IPY), scientists, students,
elders, and community researchers—more than 600 of them—
fanned out across Canada’s Arctic to assess the current state of the
arctic and alpine tundra. They were all part of a project called
Climate Change Impacts on Canadian Arctic Tundra (CiCAT), Canada’s
largest ground-based ecology project.

CiCAT researchers studied soil, vegetation, the movement of
carbon, and ecosystem modeling. Project participants developed
community-based monitoring programs to survey the small tundra
plants and the berries that feed both humans and wildlife, such as
the mountain cranberry (kimminaq), crowberry (paurngaq),
blueberry (kigutangirnaq) and the cloudberry (aqpik). Other
researchers studied tiny plots of tundra that had been
experimentally warmed for years.

And in Nunavik, at Kangirsualujjuaq (George River) on the east
shore of Ungava Bay, two researchers from the Université du
Québec à Trois-Rivières took a close look at shrubs on the
southern edge of the tundra to see if and how climate change is
affecting them.

Benoît Tremblay and Esther Lévesque were looking for changes in
the distribution of shrubs standing more than half a metre high.
In Alaska, scientists have documented a spread in such shrubs on
the tundra over the past 50 years, and satellite images have
revealed a steady increase in greening across northern latitudes
over the past 20 years. Tremblay and Lévesque wanted to see if the
greening seen by the satellites came from more shrubs on the
ground in Nunavik, as it appears to in Alaska.

The researchers compared aerial photos taken near
Kangirsualujjuaq in 1964 with aerial photos of the same 17 square
kilometres taken in 2003. They also took a set of ground photos in
2008 that duplicated photos from the past to see how vegetation
cover near the community might have changed.

In total, Tremblay and Lévesque analyzed 6,300 hectares of land.
They found an increase in shrub cover of 23 percent, or 147
hectares, over 40 years between the two sets of photographs. Most
of the shrubs are dwarf birch, but there are also plenty of larch
saplings, especially at lower levels, and some of them are growing
into trees.

“Compared with 1964, 2003 aerial photos show abundant new
trees and saplings near and above local tree line as well as in non-
forested openings inside pre-existing forested land,” they wrote.
“New trees and saplings observed on the 2003 aerial photos are
essentially larch.”

Spurred on by warming temperatures, shrubs are increasing
everywhere in the survey area, except on rock outcrops and
boulder fields, the researchers say. Over the 40-year period
between photo sets, 43 hectares once covered with a mix of shrubs
and tundra have been overtaken by continuous shrub growth.

Change is taking place on slopes as well. Tremblay and Lévesque
found plenty of larch seedlings and saplings near and above
pre-existing forest cover, suggesting that the local tree line is
migrating upslope.

The change they saw, the scientists say, is a major response of
arctic terrestrial, or ground-based, ecosystems to the warming
climate. It could have far-reaching effects on such things as the
amount of snow trapped on the ground in winter and the amount
of the sun’s heat that is absorbed or reflected back into
the atmosphere.

Shrubs pop up on the
warming tundra

Pendant l’Année polaire internationale (API), des scientifiques, des élèves,
des aînés et des chercheurs communautaires — en tout, plus de 600
personnes — se sont dispersés sur tout l’Arctique canadien pour évaluer
l’état actuel de la toundra arctique et alpine. Ils faisaient partie d’un projet
intitulé Incidences du changement climatique sur les écosystèmes de la toundra de
l’Arctique canadien (CiCAT), le plus grand projet d’écologie terrestre
du Canada.

Les chercheurs du CiCAT ont étudié le sol, la végétation, la migration du
carbone et la modélisation de l’écosystème. Les participants au projet ont
élaboré des programmes sous la responsabilité des collectivités visant à
inventorier les petites plantes de la toundra et les baies dont s’alimentent
les humains et la faune, telles que l’airelle vigne d’Ida (kimminaq), la
camarine noire (paurngaq), le bleuet (kigutangirnaq) et la ronce petit-
mûrier (aqpik). D’autres chercheurs ont étudié de petites parcelles de
toundra réchauffées expérimentalement pendant des années.

Au Nunavik, à Kangirsualujjuaq (George River), sur la côte est de la baie
d’Ungava, deux chercheurs de l’Université du Québec à Trois-Rivières ont
examiné de près les arbustes à la limite inférieure de la toundra pour
déterminer si le changement climatique les affectait, et si oui, de
quelle façon.

Benoît Tremblay et Esther Lévesque ont cherché des changements dans la
répartition des arbustes de plus d’un mètre et demi de haut. En Alaska, les
scientifiques ont documenté une prolifération de tels arbustes sur la
toundra au cours des 50 dernières années, et les images satellite ont révélé
une augmentation régulière de la végétation aux latitudes septentrionales
au cours des 20 dernières années. M. Tremblay et Mme Lévesque
souhaitaient vérifier si, au Nunavik, le verdissement visible par satellite
correspondait au sol à l’extension du territoire des arbustes, comme cela
semble être le cas en Alaska.

Les chercheurs ont comparé les photos aériennes prises près de
Kangirsualujjuaq en 1964 avec des clichés de la même zone de
17 kilomètres carrés pris en 2003. Ils ont également examiné un ensemble
de photos prises au sol en 2008 aux mêmes endroits que des photos plus
anciennes pour voir comment la couverture végétale avait évolué près de
la collectivité.

Au total, M. Tremblay et Mme Lévesque ont analysé 6 300 hectares de
terrain. Ils ont constaté un agrandissement de la couverture d’arbustes de
23 pour 100, soit 147 hectares, sur la période de 40 ans séparant les jeux
de photographies. La plupart des arbustes sont des boulots glanduleux,
mais on compte aussi beaucoup de gaules de mélèzes, surtout à plus basse
altitude, dont certaines sont en train de devenir des arbres.
« Par rapport aux photos prises en 1964, les photos aériennes de 2003
montrent l’abondance de nouveaux arbres et de nouvelles gaules à la lisière
et à proximité de la forêt ainsi que dans ses clairières intérieures, écrivent
ils. Les nouveaux arbres et gaules observés sur les photos de 2003 sont
pour la plupart des mélèzes. »

Stimulés par les températures en hausse, les arbustes prolifèrent dans tous
les secteurs de l’étude, sauf sur les affleurements rocheux et les champs de
rochers, d’après les chercheurs. Sur la période de 40 ans entre les deux jeux
de photos, 43 hectares antérieurement couverts d’un mélange d’arbustes et
de toundra sont maintenant colonisés par un massif ininterrompu
d’arbustes.

Cette évolution est également observée sur les pentes. M. Tremblay et
Mme Lévesque ont trouvé beaucoup de semis et de gaules de mélèze à la
lisière orientale, au-dessus de la couverture forestière existante, ce qui
laisse supposer que la limite de la zone arborée migre vers le haut de la
pente.

D’après les deux chercheurs, le changement observé constitue une réaction
majeure des écosystèmes arctiques terrestres au réchauffement climatique.
Il pourrait avoir des effets profonds sur la quantité de neige emprisonnée
au sol en hiver et les proportions de soleil absorbée par le sol et réfléchie
dans l’atmosphère.

Prolifération d’arbustes sur la toundra
en réchauffement

Photo/ᐊᔾᔨᓕᐊᖅ: Benoît Tremblay
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Upright shrubs push into the tundra near Kangirsualujjuaq (George River), Nunavik.

On voit maintenant des arbustes dans la toundra près de Kangiqsualujjuaq (George River), Nunavik.

ᐱᕈᖅᑐᑦ ᖁᑦᑎᓪᓛᓂᐅᔪᑦ ᓄᓇᒥ ᖃᓂᒋᔮᓂ ᑲᖏᖅᓱᐊᓗᒡᔪᐊᖅ, ᓄᓇᕕᖕᒥ.
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ᐅᖅᐱᒃᑲᑦ ᓄᐃᕗᑦ ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᔪᒥ ᓇᑎᕐᓇᒥ
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ, ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ,
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ, ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ, ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ -
ᐊᒥᓲᑎᒋᓂᖃᖅᑐᑦ ᐅᖓᑖᓂ 600 ᓯᐊᒻᒪᖅᑎᓚᐅᖅᐳᑦ ᓇᒧᑐᐃᓐᓇᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᖃᐅᔨᒋᐊᕋᓱᒃᑐᑎᒃ ᒫᓐᓇᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᕐᓂᖓᓂᒃ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᐊᒻᒪ ᖃᖅᑲᓂ ᓇᑎᕐᓇᐅᑉ. ᑕᒪᐃᑕ ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᔪᒧᑦ ᐃᒫᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᕈᕐᓂᖓᑕ ᐊᑦᑐᖅᓯᖏᑦ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᓇᑎᕐᓇᒥᒃ, ᑖᓐᓇ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᖏᓂᖅᐹᖅ
ᓄᓇᒦᑦᑐᖅ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ.

ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᕈᕐᓂᖓᑕ ᐊᑦᑐᖅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᓇᑎᕐᓇᒥᒃ
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᖅᐳᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᔾᔪᖅ, ᐱᕈᖅᑐᑦ,
ᓄᑦᑎᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐸᐅᑦ, ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᑦ ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᖏᓐᓄᑦ
ᐃᔾᔪᐊᕈᑎᓕᐅᕐᓂᖅ. ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ ᐱᖃᑕᐅᔪᑦ ᓴᓇᓚᐅᖅᐳᑦ ᓄᓇᓕᒻᒦᑦᑐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑎᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕋᓱᐊᖅᑐᒋᑦ ᒥᑭᔪᑦ ᓇᑎᕐᓇᒥ ᐱᕈᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ
ᐊᖅᐱᐅᔭᐃᑦ ᓂᕿᒋᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᑕᒪᒃᑮᓐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᓄᑦ,
ᒪᑯᐊᒐᓚᐃᑦ ᑭᒻᒥᓐᓇᐃᑦ, ᐸᐅᕐᖓᐃᑦ, ᑭᒍᑕᖏᕐᓇᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᖅᐲᑦ. ᐊᓯᖏᑦ
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᖅᐳᑦ ᒥᑭᔫᑎᓂᒃ ᐃᓛᒃᑰᓕᖅᑎᓯᒪᐅᖅᑐᓂᒃ ᓇᑎᕐᓇᒥ
ᐆᑦᑐᕋᐅᑕᐅᓪᓗᓂ ᐆᖅᑰᓯᑎᑕᐅᖃᑦᑕᑦᓯᒪᔪᓂᒃ ᐅᑭᐅᒐᓴᓐᓄᑦ.

ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑲᖏᖅᓱᐊᓗᔾᔪᐊᒥ ᑲᓇᓐᓇᑕ ᓯᔾᔭᖓᓂ ᐅᖓᕙᐅᑉ, ᒪᕐᕉᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᔾᔪᐊᖓᓂᑦ ᑯᐸᐃᑉ ᑐᕈᐊ ᕆᕕᐅᒥ ᑕᑯᓂᐊᓚᐅᕆᕗᒃ ᐅᖅᐱᒃᑲᓂᒃ
ᓂᒋᖅᐸᓯᐊᓂ ᑭᓪᓕᖓᓂ ᓇᑎᕐᓇᐅᑉ ᑕᑯᓇᓱᒃᓱᑎᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᕈᕐᓂᖓ
ᐊᑦᑐᖅᓯᓂᖃᕐᒪᖔᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ.

ᐱᓐᓄᐊ ᑐᕌᒻᐱᓚᐃ ᐊᒻᒪ ᐃᔅᑐ ᓚᕕᐊᒃ ᑕᑯᓂᐊᓚᐅᖅᐳᒃ ᐊᓯᕈᖅᑐᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ
ᓇᒦᓐᓂᖏᑕ ᐅᖅᐱᒃᑲᑦ ᓇᐸᐅᖅᑐᑦ ᐅᖓᑖᓂ ᐊᕝᕙᖓᑕ ᒦᑕᐅᑉ ᐳᖅᑐᑎᒋᓂᖃᐅᖅᑐᑦ.
ᐊᓛᓯᑲᒥ, ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᑎᑎᖅᑲᓕᐅᕈᑎᖃᖅᓯᒪᕗᑦ
ᓯᐊᒻᒪᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᐅᖅᐱᒃᑲᑦ ᓇᑎᕐᓇᒥ 50-ᓂ ᐅᑭᐅᖑᓚᐅᖅᑐᓂ, ᐊᒻᒪ
ᖃᖓᑦᑕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓴᖅᑭᕈᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐱᕈᖅᑐᖃᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ 20-ᓂ ᐅᑭᐅᖑᓚᐅᖅᑐᓂ.
ᑐᕌᒻᐱᓚᐃ ᐊᒻᒪ ᓚᕕᐊᒃ ᑕᑯᓇᓱᒍᒪᓚᐅᖅᐳᒃ ᐱᕈᖅᑐᖃᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᑕᑯᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᖓᑦᑕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᐅᒻᒪᖔᑦ ᐅᖅᐱᒃᑲᓂᒃ ᓄᓇᒥ
ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑕᒪᒃᑯᓂᖓᐅᔮᕐᒪᓪᓕ ᐊᓛᓯᑲᒥ.

ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᒃ ᓇᓕᒧᑎᑦᑎᓚᐅᖅᐳᒃ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ ᑲᖏᖅᓱᐊᓗᔾᔪᐊᑉ 1964-ᒥ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ
ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑕᐅᕙᓂᒃᓴᐃᓐᓇᖅ ᐊᐅᓐᓂᖅᑐᑎᒋᓂᓕᒻᒥ 17 ᑭᑉᐸᕐᓂᒃ ᑭᓚᒦᑕᓂᒃ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 2003-ᒥ. ᓄᓇᒥ
ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᒋᕗᑦᑕᐅᖅ 2008-ᒥ ᐊᔾᔨᓴᐃᓐᓇᖏᓐᓂᒃ ᐊᔾᔨᓐᖑᐊᑦ ᐱᑐᖃᐃᑦ ᑕᑯᓇᓱᒃᓱᑎᒃ ᖃᓄᖅ ᐱᕈᖅᑐᑦ ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ ᓄᓇᓕᐅᑉ
ᐊᓯᕈᖅᓯᒪᒻᒪᖔᑦ.

ᑲᑎᒃᑐᒋᑦ, ᑐᕌᒻᐱᓚᐃ ᐊᒻᒪ ᓚᕕᐊᒃ ᕿᒥᕐᕈᐊᓚᐅᖅᐳᒃ 6,300 Hᐃᒃᑎᐅᓂᒃ ᐊᐅᓐᓂᖅᑐᑎᒋᓂᖃᖅᑐᒥᒃ of ᓄᓇ. ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᑐᑦ
ᐊᐅᓐᓂᖅᑐᓕᖅᐹᓕᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖅᐱᒃᑲᑦ 23 ᐳᓴᖏᓐᓂᒃ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 147 Hᐃᒃᑎᐅᓂᒃ, 40-ᓂ ᐅᑭᐅᓂ ᑕᐃᒃᑯᑎᒎᓇ ᒪᕐᕈᐃᑎᒍᑦ ᐊᔾᔨᓐᖑᐊᑎᒍᑦ.
ᑕᒪᐃᑕᑲᓴᒃ ᐅᖅᐱᒃᑲᑦ ᑕᒪᑯᐊᖑᕗᑦ ᐊᕚᓚᕿᐊᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐱᑕᖃᓪᓗᐊᑲᓪᓚᑭᓪᓗᑎᒃᑕᐅᖅ ᓇᐹᖅᑐᓛᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᓄᓇᐅᑉ ᐳᒃᑮᓐᓂᖏᓐᓂ, ᐊᒻᒪ ᐃᓚᖏᑦ
ᓇᐹᖅᑐᕈᓕᖅᑐᑎᒃ.

“ᓇᓕᒧᑎᑦᑎᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 1964-ᓕᓴᐃᑦ, 2,003-ᒧᑦ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑕᑯᔾᔪᑎᒃᓴᐅᕗᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᓇᐹᖅᑐᖃᓕᕐᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓇᐹᖅᑐᓛᓂᒃ
ᖃᓂᒋᔭᖓᓂ ᐊᒻᒪ ᐅᐊᓐᓇᖓᓂ ᑕᒪᑐᒪ ᓇᐹᖅᑐᓕᐅᑉ ᑭᓪᓕᖓᑕ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓇᐹᖅᑐᖃᐅᓐᖏᓂᓪᓛᖏᓐᓂ ᓇᐹᖅᑐᖃᖅᓯᓇᖅᑐᒥ ᓄᓇᒥ,”
ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᐳᒃ. “ᓄᑖᑦ ᓇᐹᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᓇᐹᖅᑐᓛᑦ ᑕᑯᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ 2,003-ᓂ ᖃᖓᑕᓲᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂ ᓇᐹᖅᑑᕗᑦ.”
ᑕᐃᒪᐃᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᓯᓚᐅᑉ, ᐅᖅᐱᒃᑲᑦ ᐱᑕᖃᓕᖅᐸᓪᓕᐊᕗᑦ ᓇᒥᓕᒫᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒋᔭᐅᔪᒥ, ᑕᐃᒪᐃᓐᖏᑦᑐᑑᓪᓗᑎᒃ ᖃᐃᖅᓱᓂ ᐊᒻᒪ
ᐅᔭᕋᓱᔾᔪᓪᓛᔪᓂ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᒃ ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᒃ. 40-ᓂ ᐅᑭᐅᖑᓚᐅᖅᑐᓂ ᐊᑯᕐᖓᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, 43 Hᐃᒃᑎᐅ ᐱᑕᖃᖅᓯᒪᔪᑦ
ᑲᑎᑕᐹᓂᒃ ᐅᖅᐱᒃᑲᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓇᑎᕐᓇᒥᒃ ᓈᕙᓪᓕᐊᓯᕗᑦ ᐅᖅᐱᒃᑲᓄᑦ ᐱᕈᖅᑐᓄᑦ.

ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖅᑕᖃᕆᕗᖅᑕᐅᖅ ᓯᕕᖓᔮᓂ. ᑐᕌᒻᐱᓚᐃ ᐊᒻᒪ ᓚᕕᐊᒃ ᓇᓂᓯᓚᐅᖅᐳᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᓇᐹᖅᑐᓂᒃ ᐱᕈᓕᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓇᐹᖅᑐᓛᓂᒃ
ᖃᓂᒋᔭᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᖁᓕᖏᓐᓂ ᓇᐹᖅᑐᖃᖅᓯᓇᖅᑐᑦ, ᒪᓗᓐᓇᕈᑕᐅᓪᓗᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᒫᓂ ᓇᐹᖅᑐᓕᐅᑉ ᑭᓪᓕᖓ ᐳᖅᑐᔪᒧᑦ ᑎᑭᐅᑎᕙᓪᓕᐊᔭᕆᐊᖓ.

ᐊᓯᕈᖅᑐᑦ ᑕᑯᓚᐅᖅᑕᓂ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᒃ ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᒃ, ᐱᒻᒪᕆᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓂᐅᓂᖅᑐᒋᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᓄᓇᖓᓄᑦ,
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᒦᑦᑐᓄᑦ, ᐆᒪᔪᑦ ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᖏᓐᓄᑦ ᑕᐃᒪᐃᑎᑕᐅᔪᓄᑦ ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓᓄᑦ ᓯᓚᐅᑉ. ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐊᑦᑐᖅᓯᓂᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᒪᑯᓂᖓᒐᓚᒃ
ᐊᐳᑎᖃᖅᑎᒋᓂᖓ ᓄᓇᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᒥ ᐊᒻᒪ ᓯᕿᓂᐅᑉ ᐊᑭᒻᒥᓐᓂᖓᑕ ᓄᓇᒨᖅᑲᕐᓂᖓᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᑎᕐᔭᕐᓂᖓᑕ ᓯᓚᒧᑦ.

Photo/ᐊᔾᔨᓕᐊᖅ: Benoît Tremblay

Dwarf birch (Betula glandulosa) is the main species contributing to
increased shrub growth on the Nunavik tundra.

Le bouleau glanduleux (Betula glandulosa) est l’espèce la plus importante
contribuant à l’augmentation de la croissance des arbustes dans la
toundra du Nunavik.

ᓇᐃᑑᑎᑯᓗᐃᑦ ᕿᔪᐃᑦ ᐱᑕᖃᕐᓂᖅᐹᖑᕙᒃᑐᑦ ᓄᓇᒥ
ᐱᕈᖅᑐᖃᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂᒃ ᓄᓇᕕᖕᒥ ᓄᓇᐅᓂᕐᒥ.

One of the most commonly predicted consequences of climate change is the northward movement of treeline. But will it happen? Is it happening
already? The IPY project, PPS Arctic Canada, set out to tackle those questions. PPS stands for Present processes, Past changes, Spatio-temporal variability in
the Arctic delimitation zone and means, basically, things that influence the shift from forest to tundra.

The answer so far appears to be that there is no single answer. What happens to the treeline is complicated and not entirely dependent on climate.

“Our key finding continues to be the large amount of variability,” says Karen Harper, project leader for PPS Arctic Canada. Tree growth, what species
grow back after disturbance, and the balance of species vary by region across Canada and even from site to site within the same region. In some places,
the boundary area where forest gives way to tundra is moving. Elsewhere, there’s no sign of change, despite increasing temperatures.

In Nunavik, PPS Arctic Canada researchers Geneviève Dufour Tremblay and Stéphane Boudreau examined whether the combination of warming
temperatures and caribou activity might increase the black spruce population along the edge of the tundra. Their study area lies within the summer
range of the Leaf River Caribou herd, one of the largest herds in Canada with more than 600,000 members in 2001.

Caribou browse the lichen and trample the lichen-covered ground, exposing mineral soil and improving conditions for spruce seedlings, Tremblay and
Boudreau explain. But that, alone, isn’t enough to grow more trees. You also need viable seeds—seeds that are capable of germinating and growing into
seedlings—and that depends on warmth. In cold climates, many black spruce seeds aren’t viable. However, in the James Bay area where the study took
place, the climate is warming.

Tremblay and Boudreau collected cones produced in 2006–2007 to compare with data from 1989 to 1995. They found that seed viability
was significantly higher in 2006–2007. In fact, the number of germinated seeds per cone was more than 1,000 times greater.

Caribou and climate could interact
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Heavy caribou trampling creates many trails
like this in the open lichen woodlands of
subarctic Québec.The trails destroy the

lichen mat and expose mineral soil.

Le lourd piétinement des caribous crée
plusieurs sentiers comme celui-ci dans les
forêts ouvertes à lichens du Québec
subarctique. Les sentiers détruisent le tapis de
lichens, exposant ainsi le sol minéral.

ᑐᒃᑐᓄᑦ ᑐᖕᒫᑕᐅᓯᒪᓂᑯᑦ ᐊᒥᓱᑦ
ᐊᖅᑯᑎᕋᓛᕈᖅᓯᒪᔪᑦ ᓲᕐᓗ ᐅᓇᑎᑐᑦ

ᒪᑐᐃᖓᔪᒥᒃ ᑎᖏᐅᔭᖃᕐᓂᕐᒥᒃ
ᓇᐹᖅᑐᓕᖕᒦᑦᑐᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᓂᕋᖅᑕᐅᔫᑉ

ᐊᕙᓗᐊᑕ ᐊᑖᓃᑦᑐᖅ, ᑯᐸᐃᖕᒥ. ᑕᒪᓐᓇ
ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᕙᒃᑐᖅ ᓄᖒᑦᑎᔾᔪᑕᐅᕙᒃᑐᖅ

ᐱᕈᖅᑐᓂᒃ ᑎᖏᐅᔭᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ
ᓴᕿᐅᒪᓕᖅᐸᒃᓱᓂ ᓄᓇᒥᐅᑕᓕᖕᒥᒃ ᐃᑉᔪᕐᒥᒃ.

In central and eastern North America, the southern boundary of continuous permafrost roughly parallels the treeline.
In contrast, large areas of forest in northwestern Canada are underlain by continuous permafrost.

Dans le centre et dans l’est de l’Amérique du Nord, la limite méridionale du pergélisol continu coïncide grosso modo à la
limite de la zone arborée. En revanche, le sous-sol de vastes zones forestières dans le nord-ouest du Canada est constitué de
pergélisol continu.

ᕿᑎᐊᓂ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᓐᓇᖅᐸᓯᐊᓂ ᓄᐊᑦ ᐊᒥᐅᕆᑲᐅᑉ, ᓂᒋᖅᐸᓯᒻᒥ ᑭᓪᓕᖓ ᓯᕐᒥᑕᖃᐃᓐᓇᖅᑑᑉ ᓇᓕᒧᑦᑎᒐᓚᑉᐳᖅ ᓇᐹᖅᑐᓕᐅᑉ
ᑭᓪᓕᖓᓂᒃ. ᐊᔾᔨᒋᒻᒥᓇᓂᐅᓪᓕ, ᐊᖏᔪᑦ ᓇᐹᖅᑐᖃᐅᕐᓂᖏᑦ ᐅᐊᓐᓇᖓᑕ ᐱᖓᓐᓇᖅᐸᓯᐊᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᖄᖓᓃᒃᑭᓪᓗᑎᒃ
ᓯᕐᒥᑕᖃᐃᓐᓇᖅᑑᑉ.

Did you know? / Le saviez-vous ? / Le saviez-vous ?

Seeds that fell on disturbed ground, with little shade and the
mineral soil exposed, were the most successful. Almost three-
quarters of them grew into seedlings. At the same time, there was
little change in the success of seeds that landed in lichen. The
reason is not altogether clear, the researchers say. The interplay
between lichen and black spruce seedlings is still a bit of
a mystery.

It does seem clear that climate change alone is not enough to
trigger a shift of treeline in the study area. However, climate
change combined with other things happening in the
ecosystem might do the trick. The results of the study suggest
that climate warming, together with caribou activity, is likely to
increase the spread of black spruce at treeline.

“This variation in treeline response may be extremely
challenging to outline general strategies for climate change
adaptation in Arctic environments.”

In general, the PPS Arctic Canada research suggests that
managing forests in a changing climate might be even more
difficult than anticipated, says Karen Harper.
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L’une des conséquences les plus souvent annoncées du changement
climatique est le déplacement vers le nord de la limite des arbres. Mais
aura-t-il effectivement lieu? Est-il déjà observable? Le projet PPS Arctic
Canada de l’API s’attaque à ces deux questions. Le PPS, ou Present processes,
Past changes, Spatio-temporal variability in the Arctic delimitation zone
(variabilité spatiotemporelle de la limite des zones arborées dans
l’Arctique), porte essentiellement sur les facteurs qui influent sur la
transition de la forêt à la toundra.

À ce stade, la réponse à ces questions semble être multiple. L’évolution
de la limite des arbres est un phénomène complexe qui ne dépend pas
exclusivement du climat.

« Notre principale constatation demeure l’importance de la variabilité, »
affirme Karen Harper, directrice du projet pour PPS Arctic Canada. La
croissance des arbres, les essences qui repoussent après les perturbations et
l’équilibre des essences par région varient à l’échelle du Canada, voire à
l’intérieur d’une même région. À certains endroits, le point à partir duquel
la forêt cède la place à la toundra se déplace. Ailleurs, il n’y a aucun signe
de changement, malgré la hausse des températures.

Au Nunavik, les chercheurs Geneviève Dufour-Tremblay et Stéphane
Boudreau de PPS Arctic Canada ont examiné la possibilité que la
combinaison de la hausse des températures et de l’activité du caribou
puisse accroître la population d’épinette noire à la lisière de la toundra.
Leur secteur d’études se trouve à l’intérieur du domaine estival du troupeau
de caribous de la rivière aux Feuilles, l’un des plus grands au Canada avec
ses 600 000 têtes dénombrées en 2001.

Le caribou broute le lichen et piétine le sol couvert de lichen, ce qui expose
la couche minérale et améliore ainsi les conditions de croissance des semis
d’épinette, expliquent G. Tremblay et S. Boudreau. Ce facteur en soi,
toutefois, ne suffit pas à faire pousser plus d’arbres. Il faut également la
présence de semences viables — des graines en mesure de germer et de
donner naissance à des semis —, laquelle dépend de la chaleur. Dans les
climats froids, une forte proportion des graines d’épinette ne sont pas
viables. Cependant, dans la région de la baie James, où l’étude s’est
déroulée, le climat se réchauffe.

G. Tremblay et S. Boudreau
ont recueilli des cônes
produits en 2006-2007
pour les comparer aux
données de 1989 à 1995.
Ils ont constaté un taux de
viabilité des graines
nettement supérieur dans la
période 2006-2007. Le
nombre de graines germées
par cône avait augmenté dans
un facteur de 1000.

Les graines qui sont tombées
sur un sol piétiné, peu
ombragé et où la couche
minérale est exposée, sont
celles qui ont le mieux réussi. Environ les trois quarts ont donné lieu à des
semis. À l’inverse, peu de changements ont été observés dans le taux de
réussite des graines atterries sur le lichen. La raison de cet écart n’est pas
totalement claire, affirment les chercheurs. La relation entre le lichen et les
graines d’épinette noire demeure quelque peu mystérieuse.

Il semble toutefois acquis que le changement climatique à lui seul n’est pas
suffisant pour déclencher un déplacement de la limite des arbres dans la
zone d’étude. Toutefois, il pourrait le provoquer en s’additionnant à d’autres
phénomènes de l’écosystème. Les résultats de l’étude laissent supposer que
le réchauffement du climat, de concert avec l’activité du caribou, est
susceptible de favoriser la prolifération de l’épinette noire en direction de
la toundra.

« Cette variation de la limite de la zone arborée peut poser un défi de taille
pour ce qui est de définir les stratégies générales d’adaptation aux
changements climatiques dans les environnements arctiques. »
En général, les recherches du projet PPS Arctic Canada laissent supposer
que la gestion des forêts dans un climat changeant pourrait se révéler plus
difficile que prévu, d’après K. Harper.

Interaction possible du caribou et du climat The elegant
purple first-year

cones of the black
spruce turn brown

as the cone
matures. Their
seeds will be
released the

following summer.

Les élégants cônes pourpres de la première année
de l’épinette noire virent au brun à maturité.
Leurs graines seront relâchées l’été suivant.

ᑕᑯᕋᓐᓂᖅᑐᒻᒪᕇᑦ ᐊᐅᐸᔮᖅᑐᑦ ᓇᐹᖅᑐᒃᓴᐃᑦ
ᕿᕐᓂᖅᑐᓂᒃ ᓇᐸᔪᕐᓂᒃ (Black spruce-ᒥᒃ)

ᑲᔪᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᕐᓕᕐᒥᔪᖅ
ᐱᕈᐊᓂᒃᐸᓪᓕᐊᓂᖓᓂ. ᑖᒃᑯᐊ ᓇᐹᖅᑐᒃᓴᐃᑦ
ᓴᕿᐅᒪᑎᑕᐅᓕᕐᓂᐊᕐᒥᔪᑦ ᐊᐅᔭᐅᔪᒫᕐᒥᔪᖅ.



ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᓚ ᐊᑦᑐᖃᑦᑕᐅᑎᔪᓐᓇᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓖᑦ

ᐃᓚᖓᑦ ᓇᓚᐅᑦᑖᖅᑕᐅᒐᔪᓛᑦ ᓴᖅᑭᖅᑐᓂᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᕈᕐᓂᖓᓂᑦ ᑕᒪᓐᓇᐅᕗᖅ ᐅᐊᓐᓇᖅᐸᓯᒻᒧᑦ ᓄᑦᑎᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᓇᐹᖅᑐᓕᐅᑉ ᑭᓪᓕᖓᑕ. ᑭᓯᐊᓂ
ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᐊᖅᐸᖃᐃ? ᑕᐃᒪᐃᓕᕇᖅᐸᖃᐃ? ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ, ᒫᓐᓇᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᔪᑦ, ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᐊᓯᕈᖅᓯᒪᔪᑦ,
ᓇᒦᓐᓂᐅᑉ ᖃᖓᒃᑯᓪᓗ ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᓕᓐᖏᓐᓂᖓ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ, ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᑕᐅᓇᓱᐊᖅᐳᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᐱᖅᑯᑎᓂᒃ. ᒫᓐᓇᒃᑯᑦ
ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᔪᑦ, ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᐊᓯᕈᖅᓯᒪᔪᑦ, ᓇᒦᓐᓂᐅᑉ ᖃᖓᒃᑯᓪᓗ ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᓕᓐᖏᓐᓂᖓ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕕᐅᔪᖅ ᑭᓪᓕᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ
ᑐᑭᖃᖅᑐᓂ ᐃᒫᒃ, ᓱᓇᐃᓐᓇᐃᑦ ᓱᕐᕋᐅᑎᓂᖃᖅᑐᑦ ᓄᑦᑎᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᓇᐹᖅᑐᖃᕐᓂᕐᒥᑦ ᓇᑎᕐᓇᒧᑦ.

ᑕᐃᒪ ᑭᐅᔾᔪᑎ ᒫᓐᓇᒧᑦ ᑎᑭᒃᑐᒍ ᑕᒪᓐᓇᐅᔮᖅᐳᖅ ᐊᑕᐅᓯᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ ᑭᐅᔾᔪᑎᑕᖃᓐᖏᓐᓂᖓ. ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᓇᐹᖅᑐᓕᐅᑉ ᑭᓪᓕᖓᑕ ᐱᔭᕆᐊᑐᕗᖅ
ᓇᓗᓇᐃᔭᕋᓱᐊᕐᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒻᒪᕆᒐᓂ ᓯᓚᒥᒃ.

“ᐱᒻᒪᕆᐅᓗᐊᖅᑐᖅ ᖃᐅᔨᔭᕗᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᖑᐃᓐᓇᖅᐳᖅ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᓕᓐᖏᓐᓂᖓ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑭᐅᕋᓐ Hᐋᐳ, ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎ
ᒫᓐᓇᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᔪᑦ, ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᐊᓯᕈᖅᓯᒪᔪᑦ, ᓇᒦᓐᓂᐅᑉ ᖃᖓᒃᑯᓪᓗ ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᓕᓐᖏᓐᓂᖓᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ. ᓇᐹᖅᑐᑦ
ᐱᕈᕐᓂᖏᑦ, ᓇᓕᐊᓪᓗ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᐊᕐᔪᑦᑐᑦ ᐱᕈᒃᑲᓂᖅᐸᒻᒪᖔᑕ ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑎᒃ, ᐊᒻᒪ ᐊᒥᓲᓕᕇᓐᓂᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᐊᕐᔪᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᓚᑦ
ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂ ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓛᑦ ᐃᓂᒋᔭᓂ ᐃᓗᐊᓂ ᑕᐃᒃᓱᒪᑦᓴᐃᓐᓇᐅᑉ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔫᑉ. ᐃᓚᖏᓐᓂ ᓄᓇᐃᑦ, ᑭᓪᓕᖓ ᓇᐹᖅᑐᖃᕐᓂᐅᑉ
ᓇᑎᕐᓇᕐᒨᖓᔪᖅ ᓄᑦᑎᐸᓪᓕᐊᕗᖅ. ᐊᓯᖏᓐᓂᓕ, ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᕙᓗᒐᓂ, ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᒐᓗᐊᕐᒪᑦ.

ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᒫᓐᓇᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᔪᑦ, ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᐊᓯᕈᖅᓯᒪᔪᑦ, ᓇᒦᓐᓂᐅᑉ ᖃᖓᒃᑯᓪᓗ ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᓕᓐᖏᓐᓂᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᒃ ᔨᓂᕖᕝ ᑐᕗᐊ ᑐᕌᒻᐱᓚᐃ ᐊᒻᒪ ᓯᑎᕙᓂ ᐴᑐᕉ ᕿᒥᕐᕈᓚᐅᖅᐳᒃ ᑲᑎᒃᑐᒋᒃ ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᒻᒪ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᓱᓕᕆᓂᖏᑦ
ᐊᒥᓱᕈᖅᐹᓪᓗᕈᑕᐅᓲᖑᒻᒪᖔᑕ ᑯᒪᐅᔭᓄᑦ ᑕᒫᓂᑦᓴᐃᓐᓈᖅᑐᓄᑦ ᑭᓪᓕᖓᓂ ᓇᑎᕐᓇᐅᑉ. ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒋᔭᖓᑦ ᐃᓗᐊᓃᑉᐳᖅ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᓇᔪᖅᐸᑦᑕᖏᑕ ᑕᓯᐅᔭᐅᑉ
ᑰᖓᑕ ᑐᒃᑐᖏᑕ, ᐃᓚᖓᑦ ᐊᖏᓂᖅᐹᑦ ᑲᑎᕆᓃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒥᓲᑎᒋᓂᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖓᑖᓂ 600,000 2001-ᒥ.

ᑐᒃᑐᐃᑦ ᑕᑯᓇᑉᐸᒻᒪᑕ ᑎᖓᐅᔭᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᓪᓕᕋᖅᐸᑦᑐᑎᒃ ᑎᖓᐅᔭᓕᒻᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ, ᓴᖅᑭᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ ᓴᕕᕋᔭᒃᓴᔭᓕᒻᒥᒃ ᐃᔾᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᐅᓯᕚᓪᓕᑎᑦᑎᓪᓗᑎᒃ
ᑯᒪᐅᔭᓄᑦ ᐱᕈᓕᖅᑐᓄᑦ, ᑐᕌᒻᐱᓚᐃ ᐊᒻᒪ ᐴᑐᕉ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕗᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ, ᑖᓐᓇᑐᐊᖅ, ᓈᒻᒪᖏᒻᒪᑦ ᐱᕈᖅᑐᖃᖁᓪᓗᒍ ᐊᒥᓱᒃᑲᓂᕐᓂᒃ ᓇᐹᖅᑐᓂᒃ.
ᐱᑕᖃᕆᐊᖃᕐᒥᒪᑦᑕᐅᖅ ᐱᕈᕈᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᓴᐅᓂᕐᓂᒃ - ᓴᐅᓃᑦ ᐳᓚᒻᒪᓕᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ - ᐊᒻᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᑉᐳᖅ ᐅᖅᑰᓇᕐᓂᕐᒥᒃ. ᐃᒃᑮᓇᖅᑐᒥᒃ
ᓯᓚᒥ, ᐊᒥᓱᑦ ᑯᒪᐅᔭᕐᒧᑦ ᓴᐅᓃᑦ ᐱᕈᕈᓐᓇᖏᒻᒪᑕ. ᑭᓯᐊᓂᓕ, ᓯᕿᓂᕐᒥᐅᑉᐸᓯᓐᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᕕᐅᓚᐅᖅᑐᒥ, ᓯᓚ ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᕗᖅ.

ᑐᕌᒻᐱᓚᐃ ᐊᒻᒪ ᐴᑐᕉ ᓄᐊᑦᑎᓚᐅᖅᐳᒃ ᕿᒻᒥᓐᖑᐊᓂᒃ ᐱᑕᖃᓕᕐᓂᑯᓂᒃ 2006–2007-ᒥ ᓇᓕᒧᑎᒍᒪᓪᓗᑎᒃ ᑲᑎᖅᓱᒐᕐᓄᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 1989-ᒥᑦ 1995-
ᒧᑦ. ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᑑᒃ ᓴᐅᓃᑦ ᐱᕈᕈᓐᓇᓂᖅᓴᐅᒻᒪᕆᐅᓕᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 2006–2007-ᒥ. ᐃᓛᒃ, ᐱᕈᕈᓐᓇᖅᑎᒋᓂᖏᑦ ᓴᐅᓃᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ ᕿᒻᒥᓐᖑᐊᒥ
ᐱᓂᖅᓴᐅᓕᖅᓯᒪᑎᒍᕗᑦ ᐅᖓᑖᓂ 1000-ᕋᖅᑎᖅᑐᑎᒃ.

ᓴᐅᓃᑦ ᑲᑕᒐᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᓄᓇᒧᑦ, ᑕᕐᕋᓕᓂᖃᑦᑎᐊᖏᑦᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᕕᕋᔭᒃᓴᔭᓕᒻᒥᒃ ᐃᔾᔪᒥᒃ ᐊᓚᒡᒐᐃᑦᑐᖅᑕᓕᒻᒧᑦ, ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᓂᖅᐹᖑᕙᓚᐅᖅᐳᑦ.
ᐱᖓᓱᐃᑲᓴᐃᑦ ᑯᐊᑕᖏᑦ ᐱᕈᓕᓚᐅᖅᐳᑦ. ᑕᐃᒃᓱᒪᓂᑦᓴᐃᓐᓇᖅ, ᐊᓯᕈᖅᑐᖃᓪᓗᐊᓚᐅᓐᖏᓚᖅ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᕐᓂᖏᓐᓂ ᓴᐅᓃᑦ ᑐᓐᓂᑯᐃᑦ ᑎᖓᐅᔭᓄᑦ.
ᑕᐃᒪᐃᒍᑎᒋᔭᖅ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᕆᓐᖏᑦᑐᖅ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᖅᑏᒃ ᐅᖃᖅᐳᒃ. ᐊᑦᑐᖃᑦᑕᐅᑎᓂᖏᑦ ᑎᖓᐅᔭᑦ ᐊᒻᒪ ᑯᒪᐅᔭᐃᑦ ᐱᕈᓕᖅᑐᑦ ᓱᓕ
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒻᒪᕆᓐᖏᑦᑐᑦ.

ᓇᓗᓇᐃᖅᑑᔮᓐᖏᓚᖅ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᕈᕐᓂᑐᐊᖓ ᓅᑉᐸᓪᓕᐊᓕᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑑᔮᓐᖏᓚᖅ ᓇᐹᖅᑐᓕᐅᑉ ᑭᓪᓕᖓᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᒋᔭᐅᔪᒥ. ᑭᓯᐊᓂ, ᓯᓚᐅᑉ
ᐊᓯᕈᕐᓂᖓ ᐃᓚᓕᐅᑎᓪᓗᓂ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᓱᓇᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᐱᓕᖅᐸᓪᓕᐊᔪᓄᑦ ᐆᒪᔪᑦ ᓄᖅᑭᐅᕐᕕᖏᓐᓂ ᑕᐃᒪᐃᒍᑕᐅᓕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᐳᖅ. ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓱᒪᓇᕈᑕᐅᕗᑦ ᓯᓚᐅᑉ ᐅᖅᑰᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓ, ᐃᓚᓕᐅᑎᓪᓗᓂ ᑐᒃᑐᐃᑦ ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓄᑦ, ᓯᐊᒻᒪᕈᑕᐅᓕᖅᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᐳᑦ ᑯᒪᐅᔭᕐᓄᑦ
ᓇᐹᖅᑐᓕᐅᑉ ᑭᓪᓕᖓᓂ.

“ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᓕᓐᖏᓐᓂᖅ ᓇᐹᖅᑐᓕᐅᑉ ᑭᓪᓕᖓᓂ ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ ᐱᔭᕆᐊᑐᔾᔪᑕᐅᕕᔾᔪᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᐳᖅ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᓄᑦ ᓯᓚᐅᑉ
ᐊᓯᕈᕐᓂᖓᓄᑦ ᓱᖏᐅᑎᓇᓱᐊᕈᑎᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᐊᕙᑎᖏᓐᓂ.”

ᐃᓛᒃ, ᒫᓐᓇᒃᑯᑦ ᖃᓄᐃᓕᕙᓪᓕᐊᔪᑦ, ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᐊᓯᕈᖅᓯᒪᔪᑦ, ᓇᒦᓐᓂᐅᑉ ᖃᖓᒃᑯᓪᓗ ᑕᐃᒫᒃᓴᐃᓐᓇᓕᓐᖏᓐᓂᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᐃᓱᒪᓇᕈᑕᐅᕗᖅ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᖅ ᓇᐹᖅᑐᖃᕐᓂᕐᒥᒃ ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᔪᒥ ᓯᓚᒥ ᐱᒡᒐᓇᕐᓂᖅᓴᒻᒪᕆᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᓂᖓᓄᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᒥᑦ,
ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑭᐅᕋᓐ Hᐋᐳ.
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This black spruce seedling grew on mineral soil exposed by caribou trampling. Without a thick lichen mat, it is easier for
this tiny, five-year-old tree to survive.

Ce semis d’épinette noire a poussé dans un sol minéral exposé par le piétinement des caribous. Sans un tapis de lichens
épais, il est plus facile pour ce tout petit arbre âgé de cinq ans de survivre.

ᑕᓐᓇ ᕿᕐᓂᖅᑐᖅ ᓇᐹᖅᑐᒃᓴᖅ ᐱᕈᖅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᒥᐅᑕᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒥ ᐃᑉᔪᕐᒥ ᓴᕿᐅᒪᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓂᑰᔪᓂᒃ
ᑐᒃᑐᓄᑦ ᑐᖕᒪᖅᑕᐅᓕᓂᐅᕐᓂᕐᒧᑦ. ᐃᔾᔪᔪᓂᒃ ᑎᖏᐅᔭᖃᖏᑦᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᒥ, ᐱᕈᑦᑎᐊᕐᓂᖅᓴᐅᔪᓐᓇᖃᑦᑕᖅᐳᖅ

ᑖᓐᓇ ᒥᑭᔪᐊᐱᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐅᑭᐅᖃᓕᖅᑐᖅ ᓇᐹᖅᑐᕋᓛᖅ, ᐱᕈᐃᓐᓇᕈᓐᓇᕐᓂᐊᖅᐸᑦ.

Il n’est pas toujours facile de choisir des aliments bons pour la santé — surtout dans le Nord. Un projet de l’API avait pour objectif d’en apprendre plus sur
les aliments à la disposition des Inuits dans l’Arctique de l’Est canadien et sur la façon dont les gens choisissent ce qu’ils mangent.

Les aliments en question sont les graisses et le projet avait pour nom Urqsuk : la nature évolutive des aliments riches en graisses animales de l’Arctique et le régime
alimentaire des Inuit. Les graisses sont importantes pour deux raisons. D’abord pour la santé : le type de graisse qu’on trouve dans les poissons et les
mammifères marins aident à protéger le corps contre des problèmes cardiaques et circulatoires. Ensuite, pour l’environnement : de nombreux Inuits disent
avoir observé des changements dans les graisses de nombreux animaux locaux servant à l’alimentation, en parallèle avec les mutations du milieu naturel.

Dans le cadre du projet, les chercheurs ont examiné les facteurs qui influent sur les choix alimentaires de deux collectivités inuites : Nain, au Nunatsiavut, et
Clyde River, au Nunavut. Les résultats de Clyde River sont toujours en analyse, mais ceux de Nain sont déjà disponibles. Dans ce village, les chercheurs ont
constaté que 20 pour 100 des personnes interrogées s’inquiètent de la teneur en matières grasses de leur régime, principalement par crainte de prise de
poids, de diabète ou de maladie cardiaque. À l’inverse, 45 pour 100 n’ont aucune inquiétude à cet égard.

En ce qui concerne les aliments naturels, 83 pour 100 conviennent que la graisse des animaux sauvages est meilleure pour la santé que les matières grasses
des aliments achetés en magasin. Toutefois, il est difficile et cher de se procurer de la viande sauvage. Il est beaucoup plus facile de s’acheter à manger dans
une épicerie.

On a également interrogé les gens sur ce qu’ils auraient remarqué au sujet de la graisse des animaux chassés pour leur chair. Beaucoup ont signalé des
changements de texture, d’épaisseur et de quantité, surtout chez le caribou. De telles observations peuvent constituer un moyen efficace, pour les
collectivités, de surveiller le changement environnemental à l’échelle locale.

Les participants au projet Urqsuk travaillent à d’autres moyens d’apporter les résultats de l’étude aux membres de la collectivité, aux décideurs
en matière de santé et aux fournisseurs de soins de santé. Les rapports et les rencontres avec la population locale font partie du plan. On
travaille même à un documentaire institué Urqsuk, The Changing Nature of Arctic Fats and the Inuit Diet— à ne pas manquer!

Manger mieux grâce aux graisses
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Photo/ᐊᔾᔨᓕᐊᖅ: Geneviève Dufour Tremblay



People in Nain have noticed changes
in the body fat of caribou, a major

food source for the community.

Les gens de Nain ont observé des
changements dans le tissu adipeux
des caribous, qui sont une source
importante de nourriture pour la
collectivité.

ᓇᐃᓂᒥᐅᑕᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᔾᔨᕈᓱᒃᓯᒪᔪᑦ

ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᓕᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᑐᓐᓄᖏᑦ
ᑐᒃᑐᓂ, ᓂᕿᒋᔭᐅᓪᓚᕆᒃᐸᒃᑐᒥ

ᓄᓇᓕᖕᒥᐅᓄᑦ.

People and Communities / Les gens et les collectivités /
ᐃᓄᐃᓪᓗᓄᓇᓖᓪᓗ
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Eating foods that will keep you healthy isn’t always easy—especially in
the North. One IPY project set out to learn more about some of the
foods available to Inuit in Canada’s Eastern Arctic and about how
people choose their foods.

The foods in question are fats, and the IPY project is called Urqsuk:
The Changing Nature of Arctic Fats and the Inuit Diet. Fats are important
for a couple of reasons. One is health-related: the kinds of fat found in
fish and marine mammals help to protect the body from heart- and
blood-related problems. The other reason is linked with the
environment: many Inuit report seeing changes in the fat of
important country food animals, along with changes in
the environment.

As part of the project, researchers looked at what influences food
choices in two Inuit communities: Nain, Nunatsiavut, and Clyde River,
Nunavut. The Clyde River results are still being analyzed, but Nain
results are in. There, the researchers found that 20 percent of people
surveyed were concerned about levels of fat in their diets, mainly
because of potential links to weight gain, diabetes, or heart disease.
Another 45 percent were not at all concerned about the fat they eat.

On the subject of wild foods, 83 percent agreed that wild food fats are
healthier than store food fats. However, getting wild foods is difficult
and expensive. Obtaining store food fats is much easier.

People were also asked about their observations of fat in animals
hunted for food. Many reported changes in the texture, thickness,
and amount of fat, particularly in caribou. Such observations might
be an effective way for communities to monitor local change in
the environment.

Urqsuk’s project members are working on ways to deliver the study
results to community members, health decision makers, and
healthcare providers. Reports and community meetings are part of the
plan. So is a film documentary called
Urqsuk, The Changing Nature of Arctic
Fats and the Inuit Diet—coming soon!

Eating better with fatsᓂᕆᓂᖅ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᕗᖅ ᐅᖅᓰᓗᓂ

ᓂᕆᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᓂᕿᓂᒃ ᐃᓗᓯᑦᑎᐊᕆᒍᑎᒋᓂᐊᖅᑕᓐᓂᒃ
ᐱᒡᒐᓇᓐᖏᓐᓇᓲᖑᓐᖏᒻᒪᑦ - ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ. ᐊᑕᐅᓯᖅ
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ
ᖃᐅᔨᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑕᐅᓚᐅᖅᐳᖅ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᓂᕿᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑲᓇᓐᓇᖅᐸᓯᐊᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕈᐊᖅᐸᒻᒪᖔᑕ ᓂᕿᒥᓐᓂᒃ.

ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓂᕿᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊᖑᕗᑦ ᐅᖅᓱᐃᑦ, ᐊᒻᒪ
ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᕗᖅ ᐃᒫᒃ
ᐅᖅᓱᖅ: ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑕ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ
ᐅᖅᓱᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕆᔾᔪᓯᖓᑦ. ᐅᖅᓱᐃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔾᔪᑎᖃᖅᐳᑦ
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ. ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓗᓯᕐᒧᑦ ᐃᓕᖓᓪᓗᓂ: ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖅᓱᐃᑦ
ᐱᑕᖃᓲᑦ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᐳᐃᔨᓂ ᓴᐳᑎᔾᔪᑎᒋᔭᐅᓲᖑᒻᒪᑕ ᑎᒥᒥᒃ
ᐆᒻᒪᑎᒧᑦ - ᐊᒻᒪ ᐊᐅᒻᒧᑦ ᐃᓕᖓᔪᓂᑦ ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᓂᑦ. ᐱᖃᑖ
ᐱᒻᒪᕆᐅᔾᔪᑎᖓᑕ ᐊᑦᑐᐊᕗᖅ ᐊᕙᑎᒧᑦ: ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑕᑯᖃᑦᑕᕐᓂᕋᖅᑐᑎᒃ ᐊᓯᕈᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᖅᓱᖏᑕ
ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᑦ ᓄᓇᒥᐅᑕᐃᑦ ᓂᕿᒋᔭᐅᔪᑦ ᐆᒪᔪᑦ, ᐊᓯᕉᑎᖃᕆᓪᓗᓂᓗ
ᐊᕙᑎᒥ.

ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ, ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᑕᑯᓂᐊᓚᐅᖅᐳᑦ ᓱᓇᐃᑦ
ᓱᕐᕋᐅᑎᓂᖃᕐᒪᖔᑕ ᓂᕿᓄᑦ ᓇᓖᕌᒐᕆᔭᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᒪᕐᕈᐃᓂ ᐃᓄᐃᑦ
ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ: ᓇᐃᓂ, ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ, ᐊᒻᒪ ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᒃ, ᓄᓇᕗᑦ.
ᑲᖏᖅᑐᒑᐱᖕᒥᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ ᓱᓕ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᑕᐅᕗᑦ, ᓇᐃᓂᒥᓪᓕ
ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ ᐱᔭᐅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ. ᑕᐃᒃᑲᓂ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ
ᖃᐅᔨᓚᐅᖅᑐᑦ 20 ᐳᓴᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᑦ
ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᖃᓚᐅᖅᑐᑦ ᐅᖅᓱᖃᖅᑎᒋᓂᖏᓐᓂᒃ ᓂᕆᕙᑦᑕᒥ,
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑎᒃ ᐊᑦᑐᐊᓂᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ
ᖁᐃᑦᑎᐸᓪᓕᐊᓂᕐᒧᑦ, ᑕᖅᑐᕈᑎᕐᓗᓐᓂᕐᒧᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐆᒻᒪᑎᒃᑯᑦ
ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓂᕐᒧᑦ. ᐊᓯᖏᑦ 45 ᐳᓴᖏᑦ
ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᖃᓚᐅᓐᖏᑎᐊᒻᒪᕆᑦᑐᓪᓕ ᓂᕆᕙᑦᑕᒥᓐᓂ ᐅᖅᓱᕐᓂᒃ.

ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᓪᓕ ᓄᓇᒥᐅᑕᐃᑦ ᓂᕿᑦ, 83 ᐳᓴᖏᑦ ᐃᓱᒪᓚᐅᖅᑐᑦ
ᓄᓇᒥᐅᑕᐃᑦ ᓂᕿᑦ ᐅᖅᓱᖏᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᓱᒋᓪᓗᒋᑦ ᑎᒥᒧᑦ
ᓂᐅᕕᕐᕕᔭᐃᑦ ᓂᕿᑦ ᐅᖅᓱᖏᓐᓂᑦ. ᑭᓯᐊᓂ, ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᓄᓇᒥᐅᑕᓂᒃ
ᓂᕿᓂᒃ ᐱᒡᒐᓇᖅᐳᖅ ᐊᒻᒪ ᐊᑭᑐᓪᓗᓂ. ᐱᓇᓱᓐᓂᖅ ᓂᐅᕕᕐᕕᔭᓄᑦ
ᓂᕿᓄᑦ ᐅᖅᓱᓂᒃ ᐱᔭᕆᐊᑭᓐᓂᖅᓴᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂ.

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐱᕆᔭᐅᕙᓚᐅᕆᕗᑦᑕᐅᖅ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᒃᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ
ᐅᖅᓱᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᑦ ᐊᖑᓇᓱᒃᑕᐅᓲᑦ ᓂᕿᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ. ᐊᒥᓱᑦ
ᐅᓂᒃᑳᖅᐸᓚᐅᖅᑐᑦ ᐊᓯᕈᖅᓯᒪᓂᕋᐃᓪᓗᑎᒃ ᑕᐅᑦᑐᖏᓐᓂᒃ
ᑕᖏᖏᓐᓂᓪᓗ, ᐃᔾᔪᑎᒋᓂᖏᓐᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐅᖅᓱᖃᖅᑎᒋᓂᖏᓐᓂᒃ,
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᑐᒃᑐᐃᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᐅᔾᔨᕈᓱᓐᓃᑦ
ᓱᕐᕋᐅᑎᓂᖃᕈᓐᓇᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᐳᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ
ᖃᐅᔨᓴᖅᐸᓪᓕᐊᔾᔪᑕᐅᓗᑎᒃ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓯᕈᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕙᑎᖏᑕ.

ᐅᖅᓱᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖓᓐᓄᑦ ᐱᖃᑕᐅᔪᑦ ᐋᖅᑭᓱᐃᓇᓱᐊᖅᐳᑦ
ᐱᔭᒃᓴᐅᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᒃᑯᑦ
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᓄᑦ, ᐋᓐᓂᐊᖃᕐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᔾᔪᓄᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᖅᑎᓄᑦ, ᐊᒻᒪ
ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕈᑎᓂᒃ ᐱᑕᖃᖅᑎᑦᑎᔨᓄᑦ. ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕈᑎᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᑲᑎᒪᓃᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᒧᑦ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑕᕐᕆᔮᖅ
ᐱᓪᓚᑖᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᔪᖅ ᐃᒫᒃ ᐅᖅᓱᖅ, ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑦ
ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᖏᑕ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐅᖅᓱᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕆᔾᔪᓯᖓᑦ -
ᐱᑕᖃᓛᖅᑐᖅ ᒫᓐᓇᕈᓗᒃ!

Char and other locally-caught fish are important
dietary sources of healthy fats.

Les ombles et les autres poissons pêchés localement sont
une importante source alimentaire de bons gras.

ᐃᖃᓗᐃᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐃᒪᕐᒥᐅᑕᐃᑦ
ᐱᑕᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᓂᕿᑦᑎᐊᕙᒻᒪᕆᐅᕆᐅᒋᕗᑦ

ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐅᖅᓱᖃᕐᓂᖏᓐᓄᑦ.

Photos/ᐊᔾᔩᑦ: Katelyn Friendship
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For two summers, in 2007 and 2008, archaeological teams swarmed over a few small
islands near Inukjuaq, Nunavik, on the east side of Hudson Bay. They were part of an
International Polar Year project called Dynamic Inuit Societies in Arctic History. Its goal
was ambitious: to understand the roles of climate change and social structures on
culture in the past 800 years of Inuit history.

The Nunavik project was one of six projects in different regions of the Canadian
Arctic. It was led by Daniel Gendron of the Avataq Cultural Institute, the Inuit
cultural organization of Nunavik, and benefitted from heavy community involvement.

“Avataq is an Inuit organization,” Gendron explains. “In the field, 85 percent of the
crew were from Inukjuaq. I think it is fair to say that involvement from the
communities in archaeological projects is excellent and superior to many other
location in the North or in Canada in general.”

The involvement included local students. In 2007, nine Inuit students did a four-
week apprenticeship in excavation methods, including surveying, technical drawing,
using grids, and recovering artifacts. In 2008, 14 secondary school students studied
the evolution of housing in the region and interviewed elders in order to
incorporate traditional knowledge into the study.

Much of the work took place at an archaeological site on Drayton Island. Gendron
says the site was occupied by Palaeoeskimos about 2500 years ago. Then, about
2000 years later, Inuit re-occupied the site and built qarmait, semi-subterranean
houses with tunnel entrances. The archaeological crew discovered the remains of
some of the later houses, including wood that had been used to build the roofs of
the dwellings.

“I think the single most significant thing that came out of this project is the use of
wood in important quantities,” says Gendron. “The quantity of wood observed in the
excavated house would be expected from a habitation located in an area where wood
is readily available.”

However, Drayton Island is located in the treeless zone. The tree line isn’t far—just
80 to 100 kilometres inland—but it’s more likely that the wood used was driftwood,
Gendron says.

“We knew driftwood was used for various reasons throughout Nunavik's human
occupations, but the extent observed on Drayton was unexpected.”

Two summers of intensive field work have produced a large amount of information to
analyze and interpret. The project participants, including Gendron and the Avataq
Cultural Institute, will be reporting their results for several years to come.

However, the project leader for Dynamic Inuit Societies in Arctic History, Max Friesen of
the University of Toronto, says the exercise has already proved its worth.

“In the broadest sense, it is clear that the concept of an ‘International Polar Year’
was a success, in that the fieldwork, and subsequent interaction between
researchers, occurred on a greater scale and with broader geographic coverage than
would ordinarily be possible,” he says. “Equally important has been the direct
participation of and collaboration with a broad spectrum of Inuit cultural and
community organizations, as well as representatives of the Nunavut and Federal
governments.”

Digging into Nunavik’s past
Pendant deux étés, en 2007 est en 2008, des équipes
archéologiques ont envahi quelques petites îles près
d’Inukjuaq, au Nunavik, à l’extrémité est de la baie d’Hudson.
Elles participaient à un projet de l’Année polaire
internationale intitulé Dynamisme des sociétés inuites dans
l’histoire de l’Arctique. Son objectif était ambitieux :
comprendre les effets du changement climatique et des
structures sociales sur la culture des Inuit au cours des
800 dernières années.

Le projet du Nunavik s’inscrit dans une série de six projets
menés dans différentes régions de l’Arctique canadien. Il s’est
déroulé sous la direction de Daniel Gendron de l’Institut
culturel Avataq, l’organisme culturel Inuit du Nunavik, et a
suscité une forte adhésion des collectivités.

« L’Avataq est un organisme Inuit, explique M. Gendron. Par le
passé, l’équipe venait à 85 pour 100 d’Inukjuaq. Je pense
qu’il est juste d’affirmer que la participation des collectivités
aux projets archéologiques est excellente et supérieure à ce
qu’on observe à plusieurs autres sites dans le nord et au
Canada en général. »

Le projet a notamment attiré la participation des élèves
locaux. En 2007, neuf élèves Inuit ont suivi un apprentissage
de quatre semaines sur les méthodes de fouille, dont
l’arpentage, le dessin technique, le quadrillage et l’extraction
des artefacts. En 2008, 14 élèves de l’école secondaire ont
étudié l’évolution des habitations dans la région et interrogé
les aînés pour intégrer le savoir traditionnel à l’étude.

Une bonne part du travail a eu lieu à un site archéologique
sur l’île Drayton. Selon M. Gendron, les paléo-esquimaux ont
occupé le site il y a environ 2 500 ans. Ensuite, environ
2 000 ans plus tard, les Inuits ont réoccupé le site et

Voyage dans le passé du Nunavik

Julia Ford and Sacha Auclair-Vincent excavating House 11 at Green
Island 6, northern Labrador.

Julia Ford et Sacha Auclair-Vincent effectuent la fouille à la maison
11 à Green Island 6, dans le nord du Labrador.

ᔪᓕᐊ ᕗᐊᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓴᒃᓴ ᐊᖁᑭᓕᐅ ᕕᓐᓯᓐᑦ ᐳᐊᕆᔭᖅᑐᖅ
ᐃᒡᓗᒥᒃ 11 ᒍᓕᓐ ᕿᑭᖅᑕᖓᓂ 6, ᓚᐸᑐᐊᒥ ᑕᕐᕋᖓᓂ.
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Mapping stratigraphic
profiles in Feature 19, a
semi-subterranean house

feature at Ikirahak,
Maguse Lake.

Cartographie des profils
stratigraphiques au détail
cartographique 19, un
logement partiellement
enterré à Ikirahak,
Maguse Lake

ᓄᓇᓐᖑᐊᓕᐊᕆᓪᓗᒍ
ᓄᓇᖓ ᓴᕿᑎᑕᓂᑦ 19

ᐃᒡᓗ ᐃᑭᕋᓴᖕᒥ.

Photo/ᐊᔾᔨᓕᐊᖅ: Peter Dawson

Photo/ᐊᔾᔨᓕᐊᖅ: James Woollett
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The next big IPY event, an international conference
called From Knowledge to Action, will take place in Montréal
April 22-27, 2012. It will bring together polar
researchers, policy makers, analysts, community
members, industry representatives, non-governmental
organizations and other interested groups to discuss the
next steps.

Le prochain grand événement de l’API sera la conférence
internationale intitulée De la connaissance à l’action, qui
aura lieu à Montréal du 22 au 27 avril 2012. Elle réunira
des chercheurs polaires, des décideurs, des analystes, des
membres des collectivités locales, des représentants de
l’industrie, des organisations non gouvernementales et
d’autres groupes intéressés pour discuter des prochaines
étapes.

ᑕᐃᒪ ᑭᖑᓪᓕᖅ ᐊᖏᔪᖅ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᖓᓂ
ᓱᔭᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᖅ, ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᕐᒥ ᐅᖄᓚᐅᑎᒃᑯᑦ
ᑲᑎᒪᓂᖅ ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᔪᖅ ᐃᒫᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᓂᑦ
ᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐱᑕᖃᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᒫᑐᓕᐊᒥ ᐄᐳᕈ
22-27, 2012-ᒥ. ᑲᑎᔾᔪᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᒪᑯᓄᖓ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ, ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᖅᑎᑦ, ᕿᒥᕐᕈᔨᑦ,
ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑦ, ᓴᓇᔪᓕᕆᔪᓂᒃ ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᑦ, ᒐᕙᒪᐅᓐᖏᑦᑐᑦ
ᑎᒥᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᐱᖃᑕᐅᔪᒪᔪᑦ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᒌᑦ
ᐅᖃᒪᐅᑎᖃᕋᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂᒃ.

www.ipy2012montreal.ca

Did you know? / Le saviez-vous ? / Le
saviez-vous ?

ᐳᐊᕐᕆᔭᕐᓂᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᔾᔪᓯᐅᓯᒪᔪᓄᑦ
ᒪᕐᕉᓐᓂ ᐊᐅᔮᓐᓂ, 2007-ᒥ ᐊᒻᒪ 2008-ᒥ, ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦ ᖃᑦᑏᓐᓇᕈᓗᓐᓄᑦ ᒥᑭᔫᑎᓄᑦ ᕿᑭᖅᑕᓅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᐳᑦ
ᖃᓂᒋᔭᖓᓃᑦᑑᓐᓄᑦ ᐃᓄᔾᔪᐊᑉ, ᓄᓇᕕᒻᒥ, ᑲᓇᓐᓇᖓᓂ ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᑉ.
ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᐳᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ
ᑕᐃᒍᖅᑕᐅᔪᒧᑦ ᐃᒫᒃ ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᓄᑦ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐱᔾᔪᓯᐅᓯᒪᔪᑦ. ᑐᕌᒐᖓ ᐱᓇᓱᒡᒐᕆᐊᖃᕐᓇᓚᐅᖅᑐᖅ:
ᑐᑭᓯᓇᓱᓐᓂᖅ ᓱᕐᕋᐅᑎᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᕈᕐᓂᖓᑕ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ
ᐋᖅᑭᓱᖅᓯᒪᔾᔪᓰᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᕐᒧᑦ 800-ᓂ ᐅᑭᐅᖑᓚᐅᖅᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᑐᓚᐅᖅᑕᖏᓐᓂ.

ᑕᐃᓐᓇ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ ᐃᓚᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᐱᖓᓲᔪᖅᑐᓄᑦ
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᓄᑦ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓂᖏᓐᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᖓᑕ. ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᑖᓂᐅ ᒋᓐᑐᕌᓐ ᐊᕙᑕᖅ
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᕕᒻᒥᐅᑕᖅ, ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᖓᑦ
ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑦ, ᐊᒻᒪ ᐱᕚᓪᓕᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᓕᐅᑦ ᐃᓚᐅᒻᒪᕆᓐᓂᖓᓂᑦ.

“ᐊᕙᑕᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᒥᒋᕚᑦ,” ᒋᓐᑐᕌᓐ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕗᖅ. “ᓄᓇᒦᓐᓂᕐᒥ, 85
ᐳᓴᖏᑦ ᐱᓕᕆᔨᑦ ᐃᓄᔾᔪᐊᒥᐅᖑᓚᐅᖅᐳᑦ. ᓇᓚᐅᑦᑎᓇᕋᔭᖅᐸᓪᓚᐃᕗᖅ
ᐅᖃᕐᓗᓂ ᐃᓚᐅᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓐᓂᐊᓂᕐᒧᑦ
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐅᓂᕋᕐᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᐱᐅᓂᖅᓴᒻᒪᕆᐅᓂᕋᕐᓗᒍ
ᐊᒥᓱᓂᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᐃᓂᒋᔭᓂᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐃᓛᓪᓘᓐᓃᑦ
ᑲᓇᑕᓕᒫᕐᒥ.”

ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓚᐅᓂᖓᑦ ᐃᓚᐅᕕᐅᓚᐅᖅᑐᖅ ᓄᓇᓕᒻᒥᐅᑕᕐᓄᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ. 2007-ᒥ, 9 ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ ᑎᓴᒪᓄᑦ
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᕐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᓯᓐᓈᑦ ᐱᒋᐅᖅᓴᓚᐅᖅᓯᒪᕗᑦ ᐳᐊᕐᕆᕈᓯᕐᓂᒃ,
ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᒪᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ, ᐱᔭᕐᓂᖏᑦᑐᓂᒃ
ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓂᖅ, ᐊᑐᕐᓂᖅ ᑭᑉᐸᓕᐅᖅᓯᒪᔪᓂᒃ, ᐊᒻᒪ ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᖅ
ᐱᖁᑎᒥᓂᕐᓂᒃ. 2008-ᒥ, 14 ᖁᑦᑎᓂᖅᓴᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦ ᖃᐅᔨᓴᓚᐅᖅᐳᑦ ᐊᓯᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓪᓗᒋᔭᐅᓲᑦ
ᑕᒫᓂ ᐊᒻᒪ ᐊᐱᖅᓱᓚᐅᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᑐᖃᕐᓂᒃ ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓇᓱᐊᖅᓱᑎᒃ
ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ.

ᐊᑕᖏᔮᑦᑐᓂ ᐱᓕᕆᓂᖅ ᐱᓕᕆᐊᖑᓚᐅᖅᑐᖅ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᖅᑕᓕᒻᒥ
ᑐᕋᐃᑕᓐ ᕿᑭᖅᑕᒥ. ᒋᓐᑐᕌᓐ ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᖅᑕᓕᒃ
ᓇᔪᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᒥᓂᐅᓂᕋᖅᑐᒍ ᑐᓃᑦ ᓯᕗᓕᖏᓐᓄᑦ 2500-ᑲᓴᐃᑦ
ᐅᑭᐅᑦ ᓯᕗᓂᖓᓂ. ᑕᐃᒪᓗ, 2000-ᑲᓴᐃᑦ ᐅᑭᐅᑦ ᑭᖑᓂᖓᓂ, ᐃᓄᓐᓄᑦ
ᓇᔪᖅᑕᐅᓕᒃᑲᓂᖅᑐᒥᓂᐅᓪᓗᓂ ᑕᐃᓐᓇ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᖅᑕᓕᒃ ᐊᒻᒪ
ᖃᕐᒪᓕᐅᖅᑐᒥᓂᐅᓪᓗᑎᒃ, ᐃᓗᕙᓯᑦᑐᓂᒃ ᖃᕐᒪᓂᒃ ᓱᓪᓕᖃᖅᑐᒋᑦ ᐹᖏᑦ.
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓕᕆᔪᑦ ᓇᓂᓯᔪᒥᓂᐅᕗᑦ ᐊᒥᐊᒃᑯᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᖏᑕ
ᑭᖑᓂᖓᓂ ᖃᕐᒪᕆᔭᒥᓃᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ ᕿᔪᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᒥᓃᑦ
ᖁᓕᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᖃᕐᒪᓄᑦ.

“ᑕᐃᒪ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᓛᖑᓱᒋᔭᕋ ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᑑᖅ ᑖᒃᓱᒨᓇ
ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒃᑯᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᕿᔪᐃᑦ ᐊᒥᓲᓪᓗᑎᒃ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ
ᒋᓐᑐᕌᓐ. “ᐱᑕᖃᖅᑎᒋᓂᖏᑦ ᕿᔪᐃᑦ ᑕᑯᔭᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᐳᐊᕐᔭᖅᑕᐅᓯᒪᔪᒥ
ᖃᕐᒪᒥ ᓂᕆᐅᓇᕋᔭᖅᑐᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓇᔪᒐᖅᑐᖃᕐᓂᖅᐸᑦ ᐃᓂᖃᖅᑐᒥᒃ
ᕿᔪᓐᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᖃᑦᑎᐊᖅᑐᒥ.”

ᑭᓯᐊᓂ, ᑐᕋᐃᑕᓐ ᕿᑭᖅᑕᖅ ᐃᓂᖃᕐᒥᒻᒪᑦ ᓇᐹᖅᑐᖃᓐᖏᑦᑐᒥ.
ᓇᐹᖅᑐᓕᐅᑉ ᑭᓪᓕᖓ ᐅᖓᓯᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᓂ 80-ᓂᑦ 100-ᓄᑦ
ᑭᓚᒦᑕᑦ ᑎᕝᕙᕐᒥ - ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᕿᔪᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᒥᓃᑦ
ᑎᔾᔭᕐᓗᑯᒥᓂᐅᔪᒃᓴᐅᔪᑦ, ᒋᓐᑐᕌᓐ ᐅᖃᓚᐅᖅᐳᖅ.

“ᖃᐅᔨᒪᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᑎᔾᔭᕐᓗᑯᑦ ᕿᔪᐃᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓲᒥᓂᐅᓂᖏᓐᓂᒃ
ᑕᒪᐅᔪᓄᑦ ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᔪᖅᑕᖏᓐᓂ, ᑭᓯᐊᓂ
ᐊᖏᑎᒋᓂᖏᑦ ᑕᑯᔭᐅᔪᑦ ᑐᕋᐃᑕᓐᒥ ᓂᕆᐅᓇᓚᐅᓐᖏᑦᑐᑦ.”

ᒪᕐᕉᓐᓂ ᐊᐅᔮᓐᓂ ᓄᓇᒥ ᐱᓕᕆᕕᔾᔪᐊᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᓴᖅᑭᕈᑕᐅᓯᒪᕗᑦ
ᐊᒥᓱᓄᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓄᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᑕᐅᔪᒃᓴᓄᑦ ᐊᒻᒪ
ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓗᑎᒃ. ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ ᐱᖃᑕᐅᔪᑦ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᒋᓐᑐᕌᓐ
ᐊᒻᒪ ᐊᕙᑕᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᕕᒃ, ᐅᓂᒃᑳᓕᐅᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᐳᑦ
ᖃᐅᔨᔭᒥᓐᓂᒃ ᐊᑕᐅᓯᐅᓐᖏᑦᑐᓂ ᐅᑭᐅᓂ ᐊᒡᒋᖅᑐᓂ.

ᑭᓯᐊᓂ, ᑕᐃᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒧᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎ ᑲᔪᓯᕙᓪᓕᐊᖏᓐᓇᖅᑐᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᖃᑎᒌᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᐱᔾᔪᓯᐅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᒫᒃᓯ ᕗᕇᓴᓐ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᔾᔪᐊᖓᓂᒥᐅᑕᖅ ᑐᕌᓐᑑᑉ, ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᓂᖅ
ᓇᓗᓇᐃᕈᑕᐅᓯᒪᓕᕇᕐᓂᕋᖅᑐᒍ ᐊᑑᑎᖃᕐᓂᖓᓄᑦ.
“ᖃᓄᓕᒫᖅ, ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓯᒪᓂᖓ ‘ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ
ᐅᑭᐅᖓ’ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᓚᐅᖅᑐᖅ, ᑖᒃᓱᒪᓂ ᓄᓇᒥ ᐱᓕᕆᓂᕐᒥ, ᐊᒻᒪ
ᑭᖑᓂᖓᓂ ᑐᓴᐅᒪᖃᑦᑕᐅᑎᓕᕐᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ,
ᐱᑕᖃᕐᓂᖅᓴᐅᓕᓚᐅᖅᐳᖅ ᐊᒻᒪ ᐊᖏᓂᖅᓴᒥᒃ ᓄᓇᒥᒃ
ᐱᔾᔪᑎᖃᓕᖅᑐᑎᒃ ᑕᐃᒪᐃᒍᓐᓇᕋᔭᓚᐅᓐᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᑎᒃ,” ᐅᖃᓚᐅᖅᑐᖅ.
“ᑕᐃᒫᓪᓗᐊᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᒋᓯᒪᕗᖅ ᑕᐃᒪ ᐱᖃᑕᐅᓪᓚᑖᕐᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ
ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᐅᓂᖏᑦ ᑕᒪᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᑎᒥᐅᔪᑦ,
ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᑭᒡᒐᑐᖅᑎᖏᑦ ᓄᓇᕘᑉ ᐊᒻᒪ
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ.”

construit des qarmait, maisons partiellement souterraines auxquelles on
accède par un tunnel. L’équipe archéologique a découvert les restes de
certaines maisons les plus récentes, incluant notamment, du bois qui
avait servi à bâtir les toits.

« Je crois que le résultat le plus significatif de ce projet est l’usage du bois
à si grande échelle, affirme M. Gendron. La quantité de bois observée
dans la maison mise au jour correspond plutôt à ce qu’on attendrait d’une
habitation située dans une région où le bois est facilement disponible. »

Toutefois, l’île Drayton se situe dans une zone sans arbres. La limite de la
zone arborée n’est pas très loin — de 80 à 100 km à l’intérieur des terres
— mais il est plus probable que les occupants ont utilisé du bois flotté,
selon M. Gendron.

« Nous savions que le bois flotté avait servi à divers usages pendant toute
la période d’occupation humaine du Nunavik, mais le degré d’utilisation
observée à Drayton est inattendu. »

Deux étés de travail intensif sur le terrain ont produit une grande
quantité de données à analyser et à interpréter. Les participants au projet,
dont M. Gendron et l’Institut culturel Avataq, auront des résultats à
communiquer pendant plusieurs années.

Toutefois, le directeur du projet Dynamisme des sociétés inuites dans l’histoire
de l’Arctique, Max Friesen de l’Université de Toronto, affirme que l’exercice
a déjà démontré sa valeur.

« Au sens large, il est clair que le concept de l’Année polaire
internationale est une réussite en cela que le travail sur le terrain et
l’interaction subséquente entre chercheurs ont eu lieu à une échelle plus
large et sur une étendue géographique plus vaste que ce qui aurait
autrement été possible, explique-t-il. Tout aussi importante est la
participation directe et la collaboration d’un vaste éventail d’organismes
culturels et communautaires inuits, ainsi que de représentants du
gouvernement du Nunavut et du gouvernement fédéral. »
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ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕗᑦ ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑎᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑕ

ᐊᒥᓱᑦ ᐊᐃᑦᑑᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐋᓐᓂᐊᑦ ᐱᕕᔾᔪᐊᖑᓂᖅᓴᒻᒪᕆᐅᕗᑦ ᐃᓅᓱᓗᐊᖅᑐᓄᑦ ᐱᐊᕋᓛᓄᑦ ᓴᓂᐊᓐᓂ ᐊᖏᔪᑦᑏᑦ ᐱᐊᕋᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓐᓇᐃᑦ. ᐊᒻᒪ ᐊᒥᓱᑦ
ᑕᐃᒪᐃᓐᖏᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑎᓕᖅᑕᐅᓂᒃᑯᑦ. 2002-ᒥ ᐊᒻᒪ 2003-ᒥ, ᒪᕐᕉᒃ ᓄᑖᒃ ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑎᓕᖅᑕᐅᒍᑏᒃ ᐃᓚᓕᐅᔾᔭᐅᓚᐅᖅᐳᑦ
ᐋᓐᓂᐊᑖᕈᓐᓇᐃᓪᓕᑎᑕᐅᔾᔪᑎᒃᓴᓄᑦ ᐱᐊᕋᓛᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ.

ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑦ ᓴᐳᑎᔭᐅᔾᔪᑎᒋᔪᓐᓇᖅᐹᑦ ᐳᕙᒃᑯᑦ ᐃᒻᒪᓇᖅᑐᒥᑦ ᖁᐱᕐᕈᐊᕐᔪᒻᒥᑦ. ᑕᒪᐅᔪᓂᒃ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᖅ, ᐃᓚᒋᔭᐅᓪᓗᓂ
ᖃᕋᓴᒃᑯᑦ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᓂᖅ (ᖃᓕᐱᕈᐊᓪᓗᓕᕐᓂᖅ), ᐊᐅᒃᑯᑦ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᓂᖅ (ᐊᐅᑉ ᖁᐱᕐᕈᐊᕐᔪᒃᑕᖃᓕᕐᓂᖓ), ᐳᕙᒃᑯᑦ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᓂᖅ (ᐳᕙᒃᑯᑦ ᐃᒻᒪᓐᓂᖅ),
ᐊᒻᒪ ᓯᐅᑎᒃᑯᑦ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᓂᖅ. ᑐᓪᓕᖅ ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑦ, ᓄᑖᖅ ᓴᐅᓂᓐᖑᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᑲᐴᑦ, ᓴᐳᑎᓯᒪᓇᕈᑕᐅᕗᖅ ᓴᐅᓂᓐᖑᓂᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪ
ᐱᓕᐅᒥᓇᕈᑎᖏᓐᓂᑦ ᓴᐅᓂᓐᖑᓇᖅᑎᓪᓗᒍ, ᐊᒃᑑᕝᕙᒥᑦ ᒫᑦᓯᒧᑦ.

ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖅ ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑎᑦ ᖃᑦᑏᓐᓇᐅᓂᖅᓴᓄᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᖃᕈᑕᐅᒐᔭᖅᐳᖅ ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ-ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ, ᖃᑦᑏᓐᓇᐅᓂᖅᓴᓄᑦ ᐱᐊᕋᕐᓄᑦ
ᐳᕙᒃᑯᑦ ᐋᓐᓂᐊᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᐅᑎᒥᒍᑦ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ. ᖃᐅᔨᒐᓱᐊᖅᑐᑎᒃ ᑕᐃᓐᓇ ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑎᓕᖅᑕᐅᔾᔪᑎ ᐱᔪᓐᓇᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ, ᐋᓐᓂᐊᓂᒃ
ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᖃᑎᒌᑦ ᑲᑎᑎᕆᓯᒪᕗᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᑉ ᑲᔾᔨᖏᑦᑕ ᐅᑭᐅᖓᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᒥᒃ ᐋᖅᑭᓱᖅᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᖃᐅᔨᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑕᐅᓪᓗᓂ
ᑭᖑᓂᖓᓂ ᐃᓗᓯᖏᓐᓂᒃ ᐱᐊᕋᐃᑦ ᐱᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑎᓂᒃ.

ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᓯᒪᕗᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᕕᖏᓐᓂᒃ ᖃᓂᒋᔮᓃᑦᑐᑦ 3,000 ᐱᐊᕋᐃᑦ ᐃᓅᓯᒪᔪᑦ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑯᕐᖓᓐᓂ 1994 ᐊᒻᒪ 2005. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ
ᑕᑯᓂᐊᖅᐳᑦ ᐱᖓᓱᐃᓂᒃ ᐱᐊᕋᐅᖃᑎᒌᓂᒃ: ᐱᑎᑕᐅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᓄᑖᓐᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑏᓐᓂᒃ, ᐱᑎᑕᐅᒐᓚᒃᓯᒪᔪᓂᓪᓗ (ᐃᓚᖓᒍᑦ
ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐅᓕᔾᔪᓯᖅᓯᒪᔪᑦ), ᐊᒻᒪ ᐱᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᒪᑮᓐᓂᒃ (ᓈᒪᔪᓂᒃ ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐅᓕᔾᔪᓯᖅᓯᒪᔪᑦ) ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑏᓐᓂᒃ.
2011-ᒥ, ᐅᑭᐅᑭᓐᓂᖅᐹᑦ ᐱᐊᕋᐃᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥ ᐱᖓᓲᔪᖅᑐᓂᒃ ᐅᑭᐅᓕᓚᐅᖅᐳᑦ. ᑕᒪᐃᑕ ᐱᐊᕋᐃᑦ ᒫᓐᓇ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᔭᓐᓇᓗᐊᓲᓂ ᐅᑭᐅᓂᒃ
ᖄᖐᓯᒪᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᑦ ᓂᐅᕐᕈᖃᑦᑕᕋᓱᐊᕈᒪᕗᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓚᐅᔪᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥ ᐊᒻᒪ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓈᖏᑦᑐᓂᒃ
ᖃᐅᔨᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓗᑎᒃ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᕈᑎᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᕕᖏᓐᓂᒃ. ᑕᑯᓇᓐᓂᐊᖅᑐᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᒪᑯᓂᖓ ᐊᒥᓱᐊᖅᑎᖅᑎᒋᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᐱᐊᕋᐃᑦ
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐳᕙᒃᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓯᐅᑎᒃᑯᑦ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ, ᐋᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒧᑦ ᐃᓂᓪᓚᖃᑦᑕᕐᓂᕆᓚᐅᖅᑕᖏᑦ ᐳᕙᒃᑯᑦ ᐃᒻᒪᒃᓯᒪᓂᕐᒧᑦ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᕕᔾᔪᐊᓄᑦ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᓯᒪᓂᕐᒧᑦ. ᑕᐃᒪᓕ ᓯᐅᑎᒃᑯᑦ ᐊᐃᑦᑐᖅᑕᐅᓕᖅᑭᑦᑖᓂᖅ ᑐᓯᓇᓕᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖓᓄᑦ, ᑕᑯᒋᐊᕐᓂᐊᕆᕗᑦᑕᐅᖅ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓵᖅᑐᓂᒃ ᑐᓯᓚᓐᓂᕐᒥᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᓂᑦ.

ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᖅ ᖃᐅᔨᕚᓪᓕᕈᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᖅᑐᖅ ᖃᓄᖅ ᓱᕐᕋᐅᑎᓂᖃᖅᑎᒋᒻᒪᖔᑕ ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑎᑦ ᐊᒻᒪ
ᐊᑐᕐᓂᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐸᕐᓇᒍᑎᓕᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐋᓐᓂᐊᓕᖅᑕᐃᓕᔾᔪᑎᓕᖅᓱᐃᔾᔪᑎᒥᓐᓄᑦ.

Les maladies infectieuses constituent souvent une menace
beaucoup plus grave pour les jeunes enfants que pour les enfants
plus vieux et les adultes. Il est possible de prévenir bon nombre
d’entre elles à l’aide de la vaccination. En 2002 et en 2003, de
nouveaux vaccins ont été ajoutés au calendrier de vaccination
des jeunes enfants du Nunavik.

L’un d’eux devait les protéger contre les bactéries
pneumococciques, qui peuvent causer une variété d’infections,
notamment de l’encéphale (méningite), du sang (bactérémie), des
poumons (pneumonie) et de l’oreille. L’autre était un nouveau
vaccin antigrippal, qui devait les protéger contre la grippe et ses
complications pendant la saison de haute activité grippale,
d’octobre à mars.

Les nouveaux vaccins devraient normalement réduire le nombre
de maladies chez les enfants au Nunavik — plus
particulièrement, l’incidence des infections des voies
respiratoires et de l’oreille. Pour déterminer l’efficacité du
programme de vaccination, un groupe de chercheurs en santé a
mis sur pied un projet de l’API pour faire le suivi de la santé des
enfants qui ont reçu des vaccins.

Ils ont analysé les dossiers d’environ 3 000 enfants nés au
Nunavik entre 1994 et 2005. Ils les ont répartis en trois groupes :
ceux qui n’ont reçu aucune dose des deux nouveaux vaccins, ceux
qui en ont reçu quelques doses (couverture partielle) et ceux qui
ont reçu toutes les doses (couverture complète) des deux vaccins.

En 2011, les plus jeunes enfants de l’étude ont atteint l’âge de six
ans. Tous les sujets étant maintenant sortis de la tranche d’âge la
plus vulnérable, les chercheurs prévoient rendre visite à toutes les
collectivités concernées par l’étude pour procéder à un examen
confidentiel des dossiers médicaux. Ils chercheront des
renseignements tels que le nombre de traitements subis pour des
infections des voies respiratoires ou de l’oreille, et
d’hospitalisations pour cause de pneumonie ou autres maladies
infectieuses graves. Étant donné que les infections répétées de
l’oreille peuvent provoquer une perte des facultés auditives, ils
examineront également les résultats des tests de l’ouïe à l’école
maternelle.

L’étude devrait fournir une vision fiable de l’efficacité des vaccins
et pourrait aider d’autres ressorts territoriaux du Nord à planifier
leurs calendriers de vaccination.

Les chercheurs étudient l’efficacité
de la vaccination

Many infectious diseases are far more serious for very young children than for older
children and adults. And many can be prevented by vaccination. In 2002 and 2003,
two new vaccinations were added to immunization schedules for young children in
Nunavik.

One vaccine protects them against the pneumoccal bacteria. It can cause a variety
of infections, including brain infection (meningitis), bloodstream infection
(bacteremia), lung infection (pneumonia), and a form of ear infection. A second
vaccine, new kind of flu shot, provides protection from influenza and its
complications throughout the flu season, from October to March.

The new vaccines should mean fewer sick kids in Nunavik—particularly, fewer kids
with respiratory illnesses and ear infections. To find out if the vaccination program
is working, a group of health researchers put together an IPY research project
designed to follow up on the health of children who received the vaccines.

They’ve been analyzing the records of about 3,000 children born in Nunavik
between 1994 and 2005. The researchers are looking at three groups of children:
those who received no doses of the two new vaccines, those who had some doses
(partial coverage), and those who received all doses (full coverage) of both vaccines.

In 2011, the youngest children in the study turn six years old. With all the children
now out of the extremely vulnerable age range, the researchers plan to visit all
communities involved in the study and do a confidential review of medical charts.
They’ll be looking for information such as the number of times children were
treated for respiratory or ear infections, hospitalizations for pneumonia, or other
serious infections. Since repeated ear infections can cause hearing loss, they will
also look at the results of kindergarten hearing tests.

The study should give a clearer idea of how successful the vaccines are and might
help other northern jurisdictions plan their vaccination programs.

Researchers determine whether
vaccines work
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